
  


  
    
  


  
    En El misteri de la habitació groga, com en totes les novel·les policíaques, hi ha suspens, intriga i emoció. Els fets tenen lloc en una estança del castell del Glandier: l’habitació groga. La porta està tancada per dins i l’única finestra que hi ha té barrots. Qui ha intentat assassinar Matilde Stangerson? Com va entrar el criminal a la habitació? I sobretot, com en va sortir? Aquest és el misteri principal amb què s’enfronten la policia i el periodista Rouletabille, els quals sospiten de diversos personatges. I aquest és també l’enigma que atreu el lector des de les primeres pàgines i el manté expectant fins a la sorpresa final.
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  PRESENTACIÓ


  Algú ha intentat assassinar la filla d’un científic famós.


  I ningú no s’explica com pot haver passat.


  La noia dormia a la seva habitació, que estava tancada.


  Com va poder entrar-hi el criminal? I com en va sortir?


  A l’habitació del costat hi treballaven el seu pare i un criat.


  Cap dels dos no va sentir res, ni tampoc les altres persones


  que aquella nit eren al castell.


  La policia investiga els fets;


  també ho fa un jove periodista, pel seu compte.


  Aviat comencen a aparèixer sospitosos


  i es descobreixen empremtes.


  El que va passar aquella nit sembla cada cop més complicat.


  Alguns personatges es comporten d’una manera estranya.


  Finalment, el periodista aconsegueix explicar-ho tot.


  Quan es descobreix el culpable, tothom se sorprèn,


  perquè ningú no sospitava d’ell. Ni el lector.


  Però els raonaments i les proves


  que aporta el periodista no ofereixen cap dubte.


  D. F.


  PERSONATGES
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  1 Comença el misteri
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    Aquí començo la narració


    de les aventures extraordinàries


    de Joseph Rouletabille.


    Aquest nom anirà unit per sempre més


    al misteri de l’habitació groga.


    El cas va impressionar molt


    tots els habitants de París.


    Però no tan sols a ells:


    durant mesos, el món sencer va viure


    pendent de la resolució del misteri.


    Mai un esdeveniment no havia interessat


    tant a la gent.


    La nit del 24 d’octubre de 1892,


    algú va entrar al pavelló del castell del Glandier,


    on el professor Stangerson treballava


    al laboratori, amb el seu criat,


    i va intentar assassinar la seva filla.


    L’endemà, els diaris


    no parlaven de res més.


    Els Stangerson eren uns científics molt famosos,


    i la notícia es va estendre de seguida.


    Els fets van anar així:


    a dos quarts d’una de la nit,


    Matilde Stangerson es va acomiadar


    del seu pare i del criat, Jacques,


    i se’n va anar a dormir a l’habitació groga.


    Va tancar la porta amb clau,


    va passar el forrellat i es va ficar al llit.


    Stangerson va continuar treballant al laboratori


    juntament amb Jacques,


    que netejava i ordenava els instruments,


    al costat mateix de l’habitació groga.


    Al cap de poc es va sentir una veu que cridava:


    «Un assassí! Un assassí! Socors!».


    Els crits provenien de l’habitació groga.


    També va ressonar un tret de revòlver.


    I es va tornar a sentir la senyoreta Stangerson:


    «Un assassí!… Socors!…».


    El professor Stangerson i Jacques


    van intentar obrir la porta,


    però no van poder perquè estava tancada per dins.


    Jacques va sortir corrent per buscar el criminal.


    Pel camí es va trobar amb Bernier,


    el porter, i la seva dona:


    tots dos s’havien aixecat del llit


    quan havien sentit els crits.


    Van anar de pressa cap a la finestra


    de l’habitació de Matilde.


    Els barrots estaven intactes


    i els finestrons tancats!


    Era impossible que l’intrús


    s’hagués escapat per allí.


    Potser encara era a l’habitació?


    Per què ja no sentien els crits?


    Estaven molt espantats.


    Van tornar cap a dins


    i entre tots van aconseguir


    tirar a terra la porta de l’habitació groga.


    Quan hi van entrar, van veure Matilde


    estesa a terra: tenia sang per tot el cos,


    senyals d’ungles al coll


    i una ferida a la templa que sagnava molt.


    El professor, molt nerviós,


    no parava de cridar;


    per sort, la seva filla encara respirava.


    Però el més sorprenent era que


    el criminal no es veia per enlloc.


    Per on havia entrat?


    L’habitació no tenia llar de foc,


    i la porta va estar tancada


    fins que ells la van tombar.


    Per on havia fugit?


    L’única finestra que donava a l’exterior


    estava ben tancada per dins.


    Tot plegat resultava inexplicable.


    Només van trobar empremtes ensangonades


    d’una mà grossa a la paret;


    prop de la porta, un mocador


    tacat de sang i una boina vella,


    i a terra, petjades d’uns


    sabatots d’home.


    Al cap de poc també hi van descobrir un revòlver.


    Era el que Jacques guardava


    a la seva habitació, a les golfes!


    El criminal, abans d’atacar la senyoreta Stangerson,


    devia haver-l’hi robat.


    A més, van trobar dues bales a terra.


    Ningú no entenia com havia pogut fugir.


    Jutges, policies, periodistes…


    Tots estaven atònits.


    Hi havia, potser, alguna trapa,


    alguna porta secreta, en aquella estança?


    Molta gent va pensar que era cosa del dimoni…


    El cas era ben estrany, ben misteriós!

  


  2 Apareix Rouletabille
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    Recordo molt bé el dia


    que vaig conèixer Rouletabille.


    En aquell moment, ell començava a fer de reporter


    i jo era un advocat principiant.


    Rouletabille tenia el cap rodó


    com una bola,


    i les seves galtes plenes eren inconfusibles.


    Es posava vermell com un tomàquet


    amb molta facilitat.


    Era un jove tan llest i tan astut que a vegades


    resolia casos impossibles per a la policia.


    Aquesta habilitat li va permetre entrar a treballar


    en un diari important.


    Rouletabille estava sempre de bon humor,


    tenia molts amics i tots admiraven el seu enginy.


    Ni els inspectors més coneguts


    no podien competir amb ell.


    El cas de l’habitació groga va fer que fos considerat


    un gran reporter i el va convertir


    en un dels investigadors més famosos del món.


    Ell no creia que el criminal


    de l’habitació groga s’hagués escapat


    per una trapa secreta.


    Estava convençut que es tractava d’un cas únic,


    gairebé impossible de resoldre.


    I aquesta dificultat era el que més li interessava.


    Recordo Rouletabille assegut a la meva habitació,


    amb la seva inseparable pipa.


    —No va ser el criminal, qui va disparar el revòlver


    —va comentar, sense deixar de llegir el diari.


    —Què vol dir?


    —Que va ser la senyoreta Stangerson qui va disparar,


    i no l’home —va contestar el periodista.


    —No l’entenc! —vaig exclamar, sorprès.


    No entenc res.


    —És ben senzill. Pensi-ho, estimat Sainclair:


    Matilde devia saber que li podia passar alguna cosa.


    No troba estrany que passés el forrellat?


    I el revòlver, l’hi va agafar ella mateixa a Jacques?


    Crec que va prendre totes aquestes precaucions


    perquè se sentia amenaçada.


    —I llavors, per què no va dir res a ningú?


    —vaig preguntar, intrigat.


    —No va parlar amb els altres


    perquè no volia que s’amoïnessin.


    Va ser ella, qui va disparar el revòlver:


    això explicaria les empremtes ensangonades


    d’aquella mà a la paret.


    —I la ferida a la templa…


    no la hi va provocar el tret del revòlver?


    —Crec que no —va respondre Rouletabille.


    Després d’intentar estrangular la jove,


    el criminal la va colpejar.


    Segurament va utilitzar una arma silenciosa,


    com un martell, per exemple.


    No volia que Jacques i el professor el sentissin.


    —Però tot això no explica com va poder fugir


    el criminal!


    —Correcte! Per això voldria que m’acompanyés


    al castell del Glandier.


    —Jo?


    —Sí, vostè. El diari m’ha encarregat el cas,


    i la seva ajuda em serà molt útil.


    Vaig acceptar d’anar amb Rouletabille,


    perquè sentia molta curiositat.


    Llavors li vaig fer unes quantes preguntes:


    —Quina mena de persona deu ser el criminal?


    —Algú ric o important. Però només és una impressió…


    —Què li ho fa pensar?


    —Doncs, la boina vella i les petjades d’uns


    sabatots a terra… —em va explicar el jove.


    —Ah, ja ho entenc, unes pistes massa clares


    perquè siguin veritat…


    —Veig que és molt llest, senyor Sainclair!

  


  3 Un home que va passar com una ombra
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    Al cap de mitja hora,


    Rouletabille i jo ens vam trobar


    a l’andana d’una estació de París


    per agafar el tren en direcció a Épinay-sur-Orge.


    Era el poble que estava a uns set quilòmetres


    del castell del Glandier.


    A l’andana vam veure el jutge Marquet


    i el seu secretari, encarregats d’investigar el cas


    i els quals ja coneixíem.


    El jutge, un home gran i molt educat,


    sentia una gran passió pel teatre.


    Li interessava molt el cas de l’habitació groga:


    tenia tots els ingredients de les obres teatrals


    que tant el seduïen.


    Quan ja érem al tren, vam començar a parlar del cas.


    El jutge pensava que la senyoreta Stangerson


    havia tingut molta sort de no haver mort.


    La ferida a la templa era molt greu.


    —Llavors, és clar que no era una ferida de bala


    —va dir Rouletabille.


    —Jo no ho he dit, això!


    —va exclamar, molest, el jutge Marquet.


    Però el jove periodista va insistir:


    —Digui’m, senyor jutge,


    quin pentinat portava la senyoreta Stangerson


    la nit del succés? És un detall important.


    M’hi jugo qualsevol cosa


    que portava els cabells amb bandós.


    —Doncs s’equivoca, amic Rouletabille.


    Aquella nit els portava recollits,


    amb el front descobert.


    Ho sabem perquè als cabells no hi tenia sang


    i el pentinat no l’hi va tocar ningú.


    Rouletabille es va quedar molt pensatiu.


    Hi havia alguna cosa que no encaixava,


    però ningú no va entendre


    per què donava tanta importància al pentinat.


    I va continuar fent preguntes:


    —Quantes sortides té el pavelló?


    —El pavelló on treballen els Stangerson,


    a uns 300 metres del castell, té un vestíbul,


    el laboratori i l’habitació groga.


    Té cinc sortides: una porta


    i quatre finestres —va respondre el jutge.


    L’única porta que dóna a l’exterior


    està situada al vestíbul,


    i sempre està tancada.


    Només el professor Stangerson


    i Jacques tenen la clau d’aquesta porta.


    Hi ha una finestra al vestíbul,


    dues al laboratori i una a l’habitació.


    I només la del vestíbul dóna al parc,


    perquè les altres donen al camp.


    A més, és l’única que no té barrots.


    —Aleshores, pel que diu,


    m’imagino que el criminal es va haver d’escapar


    per la finestra del vestíbul —va opinar Rouletabille.


    —Però aquesta finestra —el va interrompre el jutge—


    té uns finestrons de ferro molt forts,


    que van estar tota l’estona tancats per dins.


    Ara bé, sabem que el criminal va fugir per allí;


    les empremtes de sang ho demostren.


    Però, com ho va poder fer,


    si els finestrons estaven tancats?


    —Està segur que no hi ha cap més sortida?


    —va preguntar Rouletabille.


    —Ara que ho diu… —va respondre el jutge.


    Sí, n’hi ha una, a les golfes, al pis de dalt.


    Una finestra petita amb barrots


    que també dóna al camp, però a les golfes


    no hi vam trobar empremtes del culpable.


    —Vostè creu —va dir Rouletabille—


    que es va escapar per la finestra del vestíbul?


    Sembla impossible, però jo crec que sí.


    I com s’explica el revòlver?


    Si l’home no va pujar a les golfes,


    no va poder agafar l’arma;


    és a dir que va ser la jove qui la va utilitzar.


    El jutge Marquet ens va explicar que a l’habitació groga havien


    trobat dues bales, que havien deixat


    una marca al sostre i una altra a la paret.


    —Oh! Al sostre! —va exclamar Rouletabille.


    Que curiós…!


    Llavors es va posar a fumar en silenci,


    enmig d’un núvol de fum.


    Quan vam arribar a Épinay-sur-Orge,


    que està a uns disset quilòmetres al sud de París,


    el jutge i el secretari es van acomiadar de nosaltres.


    Un cotxe els esperava per portar-los al castell.


    Rouletabille i jo vam decidir anar-hi caminant


    perquè no era lluny: hi podíem arribar


    en una hora i mitja.


    —Quin caràcter que té, la senyoreta Stangerson!


    —va dir, de cop, Rouletabille.


    —Que la coneix? —vaig preguntar.


    —No, gens. Només l’he vist una vegada, però…


    Disparar una bala al sostre…?


    Quin caràcter, Déu meu, quin caràcter!


    Vaig pensar que es reia de mi, però de seguida


    em vaig adonar que Rouletabille no feia broma.


    Les seves paraules semblaven estranyes,


    però sempre tenien un sentit.


    Un sentit que em costava molt de comprendre.

  


  4 El castell
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    El castell del Glandier és un


    dels més antics de la regió.


    S’alça enmig d’una zona de boscos,


    a cents de metres de la carretera que porta a Épinay.


    Té una gran torre que es pot veure des de molt lluny.


    Circulen moltes històries i llegendes


    sobre la torre i el castell.


    Quan el senyor Stangerson el va comprar,


    quinze anys enrere,


    feia molt de temps que estava deshabitat.


    Als voltants del castell, hi vivia molt poca gent.


    Només hi havia algunes cases al costat de la carretera


    i una taverna, anomenada La Torre de l’Homenatge.


    El professor Stangerson i la seva filla


    van escollir aquell lloc perquè la tranquil·litat


    dels boscos els anava molt bé


    per a les seves investigacions científiques.


    Quan van arribar al Glandier,


    Matilde només tenia vint anys.


    Era una de les joves més maques del món:


    rossa, amb ulls blaus, amb la pell blanca com la neu…


    Per ella, la ciència i l’estudi


    eren les coses més importants.


    Durant més de quinze anys


    va rebutjar molts pretendents.


    Gairebé tots se’n van acabar cansant;


    només un, Robert Darzac,


    va perseverar en el seu amor per la noia.


    Matilde Stangerson havia fet


    ja trenta-cinc anys,


    i poc abans del succés misteriós de l’habitació groga


    havia acceptat casar-se amb Robert.


    Després del casament es quedarien


    a viure junts al castell.


    Però el que va passar aquella nit


    va impedir que es casessin.

  


  5 Una frase misteriosa
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    Quan ja estàvem a prop de la reixa del jardí


    vam veure un home que feia coses estranyes.


    De tant en tant s’ajupia per inspeccionar el terra;


    tot seguit s’aixecava i mirava cap al mur,


    i després mirava el rellotge, arrencava a córrer


    i tornava a mirar el rellotge.


    Al final, va entrar al parc i va tancar la reixa amb clau.


    Rouletabille el coneixia.


    Em va dir que es deia Fred Larsan


    i que era un policia molt famós.


    Tothom el considerava l’home més ben preparat


    per resoldre casos impossibles.


    Fred li va allargar la mà per saludar-lo.


    —Senyor Larsan —li va preguntar Rouletabille.


    ens podria dir si el senyor Darzac és al castell?


    —No ho sé, senyor Rouletabille…


    —va respondre ell—. No l’he vist.


    —Bé, els porters em sabran dir on…


    —Els porters —el va interrompre Larsan—


    no li podran dir res.


    Els han detingut perquè podrien


    ser còmplices en aquest assumpte


    —va afegir el policia.


    —Això és el que vostè creu?


    —No, en absolut.


    Jo no els he fet detenir.


    Estic segur que no tenen res a veure


    amb els fets. I a més…


    —I a més no hi ha còmplices


    —va dir Rouletabille.


    —I vostè com ho sap, jove?


    Encara no ha entrat al castell.


    —Hi entraré si vostè m’ho permet, senyor Larsan.


    —Ja sap que no el puc deixar passar.


    Rouletabille va insistir,


    però el policia no va canviar d’opinió.


    Tot i que el meu amic tenia moltes ganes de veure


    el lloc dels fets, Larsan no deixava passar ningú.


    De cop i volta vam sentir el soroll d’un carruatge.


    —Miri —va dir el policia—, no volia parlar


    amb el senyor Darzac? Doncs aquí el té.


    Robert Darzac anava a sortir del castell


    per agafar un tren cap a París,


    i es va aturar al davant de la reixa


    perquè Larsan l’obrís.


    Llavors li vaig demanar per la senyoreta Stangerson.


    —Està millor —va respondre Darzac.


    Potser la podran salvar. L’han de poder salvar.


    Les seves paraules denotaven una gran tristesa.


    Rouletabille li va preguntar:


    —Senyor, puc parlar un moment amb vostè?


    Fred Larsan va obrir la reixa i es va allunyar.


    Però Robert Darzac va dir que tenia pressa.


    Ja estava a punt de marxar quan Rouletabille


    se li va acostar i li va dir en veu baixa unes paraules


    que vaig poder sentir i que mai no oblidaré:


    —La rectoria no ha perdut gens d’encant,


    ni el jardí la seva esplendor.


    Quan va sentir aquesta frase,


    Robert Darzac va empal·lidir;


    semblava molt nerviós.


    Va baixar del carruatge i es va encaminar


    cap al castell.


    —Au, vinguin amb mi! —ens va dir.


    Nosaltres el vam seguir.


    Què significaven aquelles paraules?


    Quin sentit ocult tenien per a Rouletabille


    i per a Robert Darzac?

  


  6 L’arma del crim
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    Quan vam arribar al castell, Darzac li va preguntar


    amb brusquedat a Rouletabille:


    —I bé? Què vol de mi?


    —Estrènyer-li la mà —li va respondre el reporter.


    Vaig comprendre que Rouletabille


    el considerava sospitós.


    Devia estar pensant en les empremtes


    de la mà ensangonada…


    —És clar; no veig per què m’hi hauria de negar.


    —Li agrairia, senyor, que primer


    es tragués els guants —va dir Rouletabille.


    D’aquesta manera vam poder comprovar


    que Darzac no tenia cap ferida a la mà.


    Que mal educat que havia estat, el meu amic!


    Però el promès de Matilde s’havia posat molt nerviós.


    Podia ser el criminal?


    Havia intentat matar-la uns quants dies


    abans del casament?


    Quan anàvem cap a l’habitació groga


    vam sentir uns gemecs: venien de la torre del castell.


    Robert Darzac ens va dir que eren els porters;


    els havien tancat allí.


    —Per què els han tancat? —va preguntar Rouletabille.


    —Perquè són sospitosos —va respondre Darzac.


    La nit del succés, Jacques, el criat,


    els va trobar al camí que condueix al pavelló.


    Van dir que havien sortit quan havien sentit els trets.


    Però només havien passat un parell de minuts,


    i ells viuen lluny del pavelló.


    A més, anaven vestits.


    I hem comprovat que des de casa seva


    no van poder sentir els trets…


    »No dic que siguin culpables,


    però podrien ser còmplices.


    —No ho crec —va dir Rouletabille.


    Si ho fossin, haurien anat més amb compte.


    Deuen saber alguna cosa que encara no han confessat,


    però no crec que siguin còmplices.


    Vam travessar el parc i vam arribar al pavelló,


    que estava envoltat d’arbres.


    Era un lloc trist i ombrívol, però molt apropiat


    per als treballs científics dels Stangerson.


    Ofereixo al lector el plànol de la planta baixa


    del pavelló, dibuixat pel mateix Rouletabille.


    A dalt hi ha les golfes,


    que de moment no ens interessen.


    Qualsevol que miri el plànol es preguntarà:


    per on es va escapar, el criminal?


    Nosaltres també ens vam fer la mateixa pregunta.


    Abans d’entrar al pavelló,


    Darzac i Rouletabille van començar a parlar


    del que havia passat aquella nit.


    —I la mà ensangonada i el rastre


    a la paret —va dir Rouletabille.


    no podien ser de la senyoreta Stangerson.


    [image: img09.jpg]


    —Impossible —va contestar Darzac.


    a les mans no hi tenia ni una gota de sang.


    —Per tant, ella tenia el revòlver


    i quan va disparar va ferir el criminal a la mà.


    Matilde temia alguna cosa;


    sabia que estava en perill.


    Que sospita d’algú, vostè?


    —No… —va respondre Darzac.


    El criminal va colpejar Matilde


    amb un os de xai…; estava tacat de sang.


    Ella va disparar la primera vegada,


    però no el va ferir:


    és la marca de bala que vam veure al sostre.


    Per sort, amb el segon tret el va tocar a la mà;


    llavors, l’home va deixar anar l’os i va fugir.


    Però els demano que no comentin amb ningú


    això que els acabo de dir.


    Per fi, vam arribar al pavelló.


    Ens va obrir la porta un home d’uns seixanta anys,


    amb una barba llarga i blanca


    i una boina sobre els cabells blancs.


    Era Jacques, el criat.


    Estava furiós amb els policies


    perquè no paraven de fer preguntes.


    Rouletabille no es va poder aguantar:


    —Digui’m, Jacques, Matilde portava els cabells


    amb bandós, la nit que va passar tot allò?


    —No, els portava recollits, amb el front


    descobert, com sempre.


    Rouletabille es va quedar una mica


    desil·lusionat amb aquesta resposta.


    A continuació vam entrar al vestíbul


    i vam poder veure la finestra


    per on semblava que havia fugit l’home.


    —El criminal no va sortir per aquí —va dir Jacques.


    És impossible: el professor Stangerson, els porters


    o jo mateix l’hauríem vist.


    El criat estava molt nerviós.


    Li molestava que els policies voltessin per allà.


    Segons ell, havien embrutat tant el terra


    que ja no es podrien veure les petjades.


    —Quan va fregar el terra per última vegada?


    —li va preguntar Rouletabille.


    —El mateix dia dels fets,


    cap a dos quarts de sis de la tarda.


    L’endemà, el jutge va poder comprovar


    que ni al vestíbul ni al laboratori


    no hi havia cap empremta del criminal:


    només una al costat de la finestra, però per fora.


    Al cap de poc vam entrar al laboratori.


    Una llar de foc enorme ocupava tota una paret,


    i pertot arreu hi havia aparells


    i instruments científics.


    Rouletabille es va ajupir i va començar a remenar


    la cendra de la llar de foc.


    De sobte es va aixecar amb un tros


    de paper als dits.


    L’hi va acostar a Robert Darzac, que el va guardar,


    però jo vaig poder llegir les paraules


    que hi havia escrites:


    RECTORIA PERDUT GENS ENCANT


    NI EL JAR SEVA ESPLENDOR.


    I, a sota, una data: «23 d’octubre».


    Altre cop aquelles paraules tan misterioses!


    Robert Darzac es va tornar a posar molt nerviós,


    però ara jo només podia pensar en una cosa:


    en la porta que teníem davant nostre.


    La porta de l’habitació groga.
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    Rouletabille va ser el primer d’entrar


    a l’habitació groga.


    —Digui’m, Jacques: l’atac va tenir lloc


    en plena foscor?


    —No, jove. La senyoreta solia tenir


    un petit llum a la taula, una mica lluny del llit.


    Jo mateix l’hi encenia cada nit,


    abans que se n’anés a dormir.


    El meu amic va tancar totes les finestres del pavelló.


    Quan vam ser a les fosques, va encendre un llumí.


    Com que l’habitació era petita,


    podíem veure els mobles, el llit i un armari.


    Després, Jacques va obrir la finestra.


    Quan va entrar la llum de l’exterior,


    vam veure que el terra estava cobert


    per una catifa groga.


    Tot estava desordenat;


    pocs mobles s’aguantaven drets.


    Al centre de la catifa, on havien trobat


    Matilde estesa a terra,


    hi havia una gran taca de sang.


    Pertot arreu també es veien


    gotes de sang del criminal.


    I les grans empremtes de la seva mà.


    —Fixin-s’hi —vaig dir—. Aquestes empremtes


    són molt estranyes. Mirin quins dits més grossos!


    —És una mà normal —va respondre Rouletabille.


    El criminal va voler netejar-se la mà ferida a la paret;


    mentre la hi arrossegava, l’empremta es va deformar.


    Aquest home deu fer, més o menys 1,80 d’alçada…


    —Com ho sap?


    —Per l’altura del senyal de la mà a la paret…


    Rouletabille va inspeccionar el pany.


    Va comprovar que era impossible obrir i tancar


    la porta per fora i que, a més,


    la clau estava posada per dins.


    De cop, es va descalçar. Llavors va entrar a l’habitació


    i va començar a observar-ho tot amb més detall.


    —Matilde portava els cabells completament recollits,


    aquella nit —va dir Rouletabille sense mirar-nos.


    Vostè tenia raó, Jacques.


    Tot seguit es va posar a inspeccionar el llit.


    —El criminal va estar amagat aquí sota


    —va afirmar Jacques.


    Ja hi era quan vaig entrar a encendre el llum


    i a tancar els finestrons, cap allà a les deu.


    Com pot ser que no me n’adonés!


    Però després, quan vam entrar a l’habitació,


    només hi havia la senyoreta.


    Vam mirar a sota el llit, i res… És sorprenent.


    —I no van mirar entre els matalassos?


    —va preguntar Rouletabille.


    —El llit només tenia un matalàs.


    Ningú no s’hi podia amagar; l’hauríem vist.


    Érem quatre, a l’habitació!


    —Però potser es va amagar dins del matalàs


    —vaig suggerir.


    I vostès, espantats pel que havia passat,


    no es van adonar de com pesava.


    Per això no hi ha empremtes del criminal


    ni al laboratori ni al vestíbul. A més…


    —Pari, pari, benvolgut Sainclair —em va interrompre


    Rouletabille—, no digui més barbaritats.


    Si l’home s’hagués amagat al matalàs,


    l’haurien vist.


    —Sí…, crec que té raó —vaig admetre.


    Rouletabille es va ajupir i va començar


    a examinar una altra vegada tota l’habitació.


    Semblava un animal buscant la seva presa.


    Quines idees li devien rondar pel cap?


    Quan tots dos vam sortir del pavelló,


    vam trobar a fora el policia Fred Larsan.


    —Ha descobert alguna cosa important?


    —va preguntar a Rouletabille.


    —Ja ho crec, estimat amic. Una cosa interessant:


    un cabell ros de dona!
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    Al cap de poc ens van avisar


    que el jutge estava interrogant Matilde


    a la seva habitació del castell.


    El metge temia que empitjorés,


    i per això no es podia perdre el temps.


    A l’interrogatori hi van assistir quatre persones:


    el jutge Marquet, el seu secretari,


    el professor Stangerson i el metge.


    A nosaltres no ens van deixar entrar.


    Però Robert Darzac era a l’habitació del costat i ho va poder


    sentir tot: va ser ell qui ens ho va explicar.


    A continuació exposo les preguntes


    i les respostes més interessants:


    Jutge. —Senyoreta Stangerson, ara li faré


    unes quantes preguntes sobre l’atac


    del qual va ser víctima. Es veu capaç de respondre?


    Srta. Stangerson. —Sí, i tant.


    Jutge. —Molt bé, doncs. Em podria dir què va fer


    el dia del succés?


    Srta. Stangerson. —Aquell dia, el meu pare i jo


    ens vam llevar tard, cap a les deu.


    Vam treballar fins a les dotze.


    Llavors vam anar a passejar mitja hora


    i vam dinar al castell.


    Quan vam tornar al pavelló, a dos quarts de dues,


    vam trobar la minyona,


    que havia estat arreglant la meva habitació.


    Ens vam tornar a posar a treballar


    i a les cinc vam sortir un altre cop a passejar.


    Jutge. —Abans de sortir del pavelló,


    va entrar a la seva habitació?


    Sr. Stangerson. —No, vaig ser jo. Em va demanar


    que li portés el barret. I no hi vaig veure res estrany.


    Jutge. —I quan van marxar, van tancar la porta


    de l’habitació amb clau?


    Sr. Stangerson. —No, vam pensar que no calia.


    Jutge. —Quanta estona van ser fora?


    Sr. Stangerson. —Fins a les sis, més o menys.


    Jutge. —Sens dubte, el criminal va entrar al pavelló


    entre les cinc i les sis.


    Però… com? Hi ha petjades de passos


    que surten de la finestra del vestíbul.


    Però no hi ha petjades que hi entrin.


    Recorden si quan van sortir van deixar


    la finestra del vestíbul oberta?


    Sr. Stangerson. —No; estava tancada.


    I també ho estava quan vam tornar.


    Jutge. —Que estrany! Recordin que Jacques va entrar


    i va obrir la finestra mentre vostès eren fora.


    Així, doncs, a les sis van tornar al pavelló.


    Fins a quina hora s’hi van quedar?


    Sr. Stangerson. —Ja no en vam sortir.


    Teníem molta feina. Fins i tot vam sopar allí,


    cosa que fem poques vegades.


    Jutge. —Vostè, senyoreta, es va ficar al llit


    a dos quarts d’una.


    Sap si Jacques havia estat a la seva habitació,


    abans d’aquesta hora?


    Srta. Stangerson. —Sí, com cada nit.


    Va entrar a les deu per tancar els finestrons


    i per encendre el llum de la taula.


    Ni el meu pare ni jo no sospitem de Jacques.


    Sempre s’ha portat molt bé amb nosaltres.


    Jutge. —I per què va passar el forrellat de la porta?


    Per què, a més, havia agafat el revòlver de Jacques?


    Que tenia por d’alguna cosa?


    Srta. Stangerson. —Sí, és cert. No vaig dir res


    perquè vaig pensar que potser era una bestiesa.


    Les últimes nits havia sentit uns sorolls estranys


    que venien del parc.


    La nit abans em va semblar veure unes ombres


    al voltant de l’estany…


    Jutge. —Creu que era el criminal?


    Què va passar la nit de l’atac?


    Srta. Stangerson. —Doncs… Em vaig despertar


    de sobte. Hi havia un home a la meva habitació.


    Va intentar estrangular-me…,


    però vaig aconseguir agafar el revòlver, i em va deixar.


    Vaig caure a terra i ell em va donar un cop fort al cap,


    amb una maça o alguna cosa així. Abans d’aquest cop,


    però, jo li vaig disparar. I no sé res més…


    Jutge. —Res més? Com era, aquell home?


    Té idea de per on es va poder escapar?


    Srta. Stangerson. —No recordo res, senyor…


    Només la seva gran ombra negra…
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    Darzac, Rouletabille i jo vam tornar al pavelló.


    Poc abans d’arribar-hi,


    Rouletabille va assenyalar un petit bosc i va dir:


    —El criminal va sortir d’allí per entrar al pavelló


    i va passar per aquest camí de grava.


    Per això no hem trobat les seves petjades:


    la grava, quan s’hi camina per sobre, es mou


    i no hi queda cap rastre de passos.


    Va estar amagat aquí fins a les cinc de la tarda.


    Quan van sortir els Stangerson i Jacques,


    el criminal va entrar al vestíbul per la finestra


    que Jacques s’havia deixat oberta.


    —Si té les coses tan clares


    —va replicar Robert Darzac.


    ens pot dir ja qui és el culpable?


    —No, encara no, senyor Darzac.


    Però ho esbrinaré, no pateixi.


    Robert Darzac semblava molt nerviós.


    Tenia por, potser, que descobrissin el culpable?


    Si era així, llavors per què ens ajudava a trobar-lo?


    De cop, Rouletabille li va preguntar:


    —Li agradaria, senyor Darzac, que esbrinés


    qui és el criminal?


    —Ah! El mataria amb les meves pròpies mans!


    —va exclamar Darzac.


    —El crec —va dir Rouletabille.


    però no ha contestat la meva pregunta.


    Vam anar cap al bosc.


    Els policies havien trobat proves


    que confirmaven que el criminal


    s’havia amagat allà.


    A terra vam poder veure dos tipus de petjades:


    unes de sabates fines i unes altres de sabates grosses.


    —Segur que l’home va arribar fins al mur del castell,


    el va saltar i va anar cap a l’estany.


    Hi va fer unes quantes voltes per despistar-nos


    —va explicar Rouletabille—, però després els passos segueixen pel camí que porta a Épinay.


    L’home va fugir cap a París.


    Fred Larsan havia estat inspeccionant


    aquella zona tot el matí.


    Es van descobrir, a més, unes marques de rodes


    que indicaven que el criminal havia utilitzat


    una bicicleta per arribar a la carretera principal.


    Larsan i Rouletabille es van trobar


    al costat de l’estany. Quan es van veure,


    van començar a discutir sobre el cas.


    —Així, doncs, Rouletabille, què me’n diu


    del rastre de la mà ensangonada


    a la paret de l’habitació? —va preguntar Larsan.


    —Molt senzill: la senyoreta Stangerson va disparar


    i el va tocar a la mà —va respondre Rouletabille.


    —Vol dir? Em sembla que s’equivoca.


    No ha observat les gotes de sang


    del terra i del mocador?


    El criminal no estava ferit; sagnava pel nas.


    »I a la paret hi havia empremtes ensangonades


    perquè s’hi va netejar les mans.


    —Vagi amb compte, senyor Larsan.


    Vostè s’ha fet una idea pròpia del criminal


    i ara es dedica a buscar proves que ho confirmin.


    No és una bona estratègia, no li sembla?


    Tots dos es miraven fixament.


    Fred Larsan va arronsar les espatlles,


    es va acomiadar i se’n va anar.


    —El guanyaré, el guanyaré! —cridava Rouletabille.


    Jo descobriré qui és el culpable!


    Però l’emoció de Rouletabille no va durar gaire.


    De sobte, vam veure que Darzac comparava


    les petjades de les seves sabates


    amb les de les sabates fines…


    Eren idèntiques! Semblava molt espantat


    i mirava fixament a terra.


    Llavors va reaccionar i ens va dir


    que havia de tornar al castell.


    Rouletabille havia tingut temps de veure


    que les petjades eren exactes.


    —Malgrat tot, em sembla que Darzac


    és un home honrat —va dir.
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    Rouletabille em va portar a la taverna


    anomenada La Torre de l’Homenatge,


    que era a prop del castell. Es veia bruta i descuidada.


    A la porta d’entrada hi havia un home


    amb cara de pocs amics: devia ser el taverner.


    De mala gana, ens va deixar passar.


    Quan vam ser a dins, ens vam apropar a la llar de foc


    per escalfar-nos les mans. Feia molt de fred.


    —Està bé, aquesta llar de foc, per rostir un pollastre


    —va dir Rouletabille.


    —No en tenim pas, de pollastres —va replicar


    el taverner—; ni tan sols conills.


    —Ja ho sé —va respondre Rouletabille.


    Ja sé que ara s’haurà de menjar carn vermella.


    Què volia dir Rouletabille amb allò de


    «ara s’haurà de menjar carn vermella»?


    A què es referia?


    Quan va sentir la frase, el taverner es va posar furiós,


    igual que Darzac quan havia sentit


    les altres paraules misterioses:


    «La rectoria no ha perdut gens d’encant,


    ni el jardí la seva esplendor».


    Però aviat va estar a la nostra disposició,


    i va demanar que ens portessin menjar.


    De cop i volta, va dir:


    —Ah, mi-te’l!


    Vam veure com assenyalava un home


    que anava vestit de vellut verd


    i que passava per la carretera d’allí a prop.


    Devia tenir uns quaranta-cinc anys, duia bigoti


    i portava una escopeta a l’espatlla.


    No semblava que volgués entrar a la taverna.


    —No el coneixen? —ens va preguntar el taverner.


    Doncs millor per a vostès. És l’«home verd»!


    Diuen que era l’amo del castell,


    però es va arruïnar, i ara es veu obligat


    a treballar de guarda del senyor Stangerson.


    És un orgullós! No suporta haver de viure


    com un criat més…


    Llavors, de sobte, va entrar una dona gran


    vestida molt pobrament i amb els cabells blancs.


    Tenia un aspecte brut i deixat.


    El taverner la va anomenar «tia Agenoux».


    La seguia un gat enorme, que va fer un miol


    tan esgarrifós que em va fer tremolar.


    Al darrere va entrar el guarda, l’«home verd».


    —Posi’m un vas de sidra, Mathieu


    —va dir l’home al taverner.


    —No me’n queda, senyor. Ni sidra ni res.


    Res de res!


    —I com està la senyora Mathieu?


    —Està bé, gràcies.


    Mathieu semblava molt enfadat,


    i va sortir de la sala donant un cop de porta.


    L’«home verd» es va acostar a la tia Agenoux.


    —Que ha estat malalta? —li va preguntar.


    Feia vuit dies que no la veia!


    —Sí, m’he trobat molt malament.


    M’he passat la setmana al llit,


    al costat de l’«animalet de Déu», el meu gatet.


    —Va estar amb vostè tots vuit dies?


    —No em va deixar sola ni un moment.


    —Com s’explica, llavors, que la nit del succés


    se sentís tota l’estona el miol


    del seu «animalet de Déu»? —li va demanar l’home.


    —No ho sé; tampoc no m’ho explico.


    Jo també vaig sentir a fora el crit de l’«animalet


    de Déu». Em vaig espantar moltíssim,


    perquè el tenia a sobre els genolls.


    I el crit era molt llunyà…


    Li ho asseguro, senyor guarda.


    Al cap de poc, la tia Agenoux


    i l’«home verd» se’n van anar.


    El taverner, que havia tornat, caminava


    embogit d’un costat a l’altre de la sala:


    —No sé qui són, vostès,


    i tampoc no sé què volen dir


    amb això que «ara s’haurà de menjar carn vermella».


    Però… Aquí tenen el criminal! És el guarda!


    Rouletabille em va tranquil·litzar.


    Mathieu no en tenia cap prova;


    simplement odiava l’«home verd».


    Llavors, el meu amic va entrar a la caseta


    on vivien els porters.


    Al cap de deu minuts en va sortir,


    però no va dir res.
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    El senyor Marquet, el jutge,


    també va fer els seus descobriments.


    Va ordenar que netegessin totes les parets


    i que examinessin bé el sostre i el terra


    de l’habitació groga.


    Així va poder comprovar que al pavelló


    no hi havia cap trapa secreta


    per on el criminal s’hagués pogut escapar.


    El jutge va manar que cridessin Stangerson,


    Darzac, Jacques i els dos porters per interrogar-los.


    També hi va anar el cap de policia.


    Jo no hi vaig ser present, en l’interrogatori.


    Però el secretari del jutge ens ho va explicar tot,


    a mi i al meu amic Rouletabille.


    El grup es va encaminar cap al laboratori,


    on el jutge els va dir:


    —No els interrogaré un per un.


    Ens quedarem tots aquí.


    Vull que cadascú digui el que pensa


    del que va passar a l’habitació groga.


    El senyor Stangerson va tornar a explicar


    el que havia passat aquella nit.


    Els porters no paraven de plorar.


    Havien estat presos des de llavors


    i sabien que sospitaven d’ells.


    El jutge els va advertir:


    —Parin de plorar i expliquin-me


    què feien aquella nit fora de casa seva.


    Jacques els va trobar davant de la finestra del pavelló:


    només això ja els converteix en sospitosos.


    —Veníem a ajudar…, vam sentir un tret…


    —va dir amb dificultat la portera.


    —Menteixen! —va exclamar el jutge.


    No n’hi va haver un, de tret, sinó dos!


    —El primer no el vam sentir, senyor.


    Estàvem dormint…


    —Per què continuen mentint?


    —va insistir el jutge.


    La policia no és tan beneita com es pensen.


    Llavors, dirigint-se a tots els presents, va afegir:


    —Hi havia d’haver algun còmplice.


    Mentre el professor Stangerson


    i Jacques socorrien Matilde, els porters


    van ajudar el criminal a sortir per la finestra.


    Després van tancar per dins els finestrons,


    per dissimular la fugida.


    —Impossible! —va cridar el senyor Stangerson.


    Com podien treure algú de l’habitació


    sense que Jacques i jo ho veiéssim?


    És molt petita, i gairebé no hi ha mobles.


    El senyor Marquet es va dirigir al cap de policia:


    —I a vostè, què li sembla?


    —Crec que abans de buscar el criminal


    hauríem de descobrir el mòbil del crim.


    No s’havia de casar, la senyoreta Stangerson?


    —Sí, senyor —va respondre el professor.


    Anava a casar-se amb el senyor Darzac,


    un bon amic meu.


    El cap de policia va insistir:


    —Per què va trigar tant, la seva filla, a decidir casar-se?


    —Vejam, senyor… —va contestar Stangerson.


    Jo em vaig passar molts anys intentant


    convèncer la meva filla que es casés,


    però ella no hi mostrava cap mena d’interès.


    Quan ja em pensava que no ho faria mai,


    em va dir que acceptava casar-se amb el senyor Darzac.


    Me’n vaig alegrar molt. Però dos dies abans del succés,


    va canviar d’opinió: ja no s’hi volia casar.


    Per mi va ser una cosa incomprensible.


    —I no li’n va explicar els motius?


    —Em va dir que ja era gran, per casar-se,


    que havia esperat massa…


    Que s’estimava més que el senyor Darzac i ella


    continuessin sent molt bons amics.


    Però només això: amics…


    Robert Darzac estava inquiet i molt pàl·lid.


    En aquest moment va entrar Rouletabille.


    El jutge ja l’estava esperant:


    —Senyor Rouletabille, vostè creu


    que el mòbil del crim ha estat el robatori?


    —No, senyor Marquet. Jo dic que el robatori


    ha estat un dels mòbils del crim.


    Vinguin amb mi.


    El reporter els va portar al vestíbul


    i, a continuació, al lavabo.


    Jacques no n’havia fregat el terra


    des de feia un cert temps, de manera que


    estava cobert per una capa fina de pols.


    Rouletabille va assenyalar unes petjades


    de sabates de soles amples:


    —Fixin-se en aquestes petjades de sabates:


    sens dubte, són les del criminal.


    Però observin aquesta altra marca…


    És la d’un paquet rectangular, força pesat.


    És justament al costat de les petjades.


    Això demostra que hi va haver un robatori;


    jo crec que és evident.


    Tots estàvem sorpresos.


    Rouletabille va continuar la seva explicació.


    —El criminal no va venir amb un paquet…


    El va fer aquí, amb els objectes robats,


    i el va deixar en un racó per emportar-se’l


    en el moment de fugir.


    També es va treure les sabates per no fer soroll


    i les va deixar al lavabo, al costat del paquet.


    Com que anava descalç,


    no va deixar petjades mentre fugia.


    Quan Jacques va fregar el terra,


    passades les cinc de la tarda,


    va esborrar les petjades que el criminal havia deixat


    quan havia entrat al pavelló


    per la finestra del vestíbul.


    L’home es va amagar a sota del llit de la senyoreta.


    A més de robar, volia matar Matilde.


    En aquell moment vam sentir un soroll.


    Era el professor Stangerson,


    que havia obert una mena de moble biblioteca.


    Quan vam arribar, ens l’assenyalava amb el dit:


    el moble era buit.


    El senyor Stangerson semblava que anés a plorar.


    —Vint anys de descobriments i de feina!


    —deia amb veu planyívola—. Tota una vida!


    És una pèrdua irreparable per a la ciència!


    Estava profundament abatut.


    A Rouletabille li va cridar l’atenció


    que al moble encara hi hagués la clau.


    Si a dins hi havia documents tan importants,


    per què encara hi estava posada?


    —Qui se n’ocupava, de la clau? —va preguntar.


    —La meva filla —va respondre el professor Stangerson.


    Sempre la portava a sobre.


    —És a dir —es va avançar el jutge Marquet—


    que el robatori es va cometre després de l’atac.


    El criminal va esperar Matilde a la seva habitació


    per robar-li la clau i…


    —S’equivoca —el va interrompre Rouletabille.


    Quan va entrar al pavelló, l’home ja la tenia.


    Aquí en té la prova.


    I llavors va mostrar l’anunci que havia trobat


    en un diari de París, amb data de 21 d’octubre:


    «Ahir es va perdre una bossa de vellut negre


    als magatzems de la Louve.


    Entre altres objectes, contenia una clau.


    Qui la trobi tindrà una gran recompensa.


    Escriviu a la llista de correus, oficina 40,


    a l’adreça següent: M.A.T. S.T.»


    —Aquestes no són les inicials


    de Matilde Stangerson? —va preguntar Rouletabille.


    I no és la mateixa clau?


    —Ja ho entenc —va dir el professor.


    La meva filla va perdre la clau i…,


    per no preocupar-nos,


    no ens va dir res ni a Jacques ni a mi.


    Era veritat. Un dia, la senyoreta Stangerson


    havia perdut la bossa amb la clau.


    Vam saber també que aquell dia


    anava acompanyada per Robert Darzac.


    De cop, Fred Larsan va entrar al pavelló.


    A les mans portava unes sabates velles,


    una boina i un mocador.


    Els va ensenyar a Jacques:


    —Observi aquests objectes. Segur que els reconeix.


    Són gairebé iguals que els que té vostè.


    El criminal vol fer-nos creure


    que vostè és el culpable,


    però no s’amoïni: sabem que no ho és.


    Quan van atacar Matilde,


    vostè era amb el senyor Stangerson.


    Jo crec que el culpable deu ser algun familiar…


    Una persona que coneix molt bé aquest pavelló.


    —Sospita d’algú en concret?


    —va preguntar el jutge Marquet.


    —No, per ara no —va respondre Larsan.


    Cal esbrinar com es va poder escapar el criminal.


    Va haver de sortir per la porta; segurament,


    quan Jacques va anar a buscar ajuda


    i Stangerson es va quedar sol.


    El professor devia tenir algun motiu


    per deixar escapar el criminal per la finestra.


    Aleshores, ell mateix la va tancar.


    La senyoreta Stangerson va tancar amb clau la porta


    de l’habitació per dins i va passar el forrellat.


    Així, quan Jacques tornés,


    tot estaria com abans.


    No hi ha cap altra manera d’explicar


    la fugida de l’intrús!


    —Juro que no vaig deixar sortir el criminal!


    —va cridar, furiós, el professor Stangerson.


    Juro que no el conec! Tot això és mentida!


    —Jo el crec, senyor! —li va assegurar Rouletabille.

  


  12 El bastó de Larsan
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    S’havia fet fosc. Jo vaig decidir anar a París


    a lliurar a la redacció del diari


    l’article que el meu amic havia escrit sobre el cas.


    Rouletabille es quedaria a dormir al castell,


    però abans em va acompanyar


    fins a l’estació d’Épinay.


    Quan vam passar pel costat del castell,


    vam veure una finestra entreoberta.


    Era la de l’habitació de Matilde.


    Vam sentir veus, però no vam entendre què deien.


    Només ens van arribar tres paraules amb claredat:


    «El meu pobre Robert!».


    Vam anar cap a un arbre que hi havia


    davant per davant de la finestra.


    Rouletabille s’hi va enfilar fins a arribar


    a les branques més altes.


    De sobte, una ombra va relliscar tronc avall.


    Algú hi havia pujat abans que el meu amic!


    Era Fred Larsan.


    Tots dos havien vist la mateixa escena:


    la senyoreta Stangerson i Robert Darzac


    parlant dins l’habitació.


    Ella era estesa al llit, i ell, agenollat al seu costat.


    Tots tres vam marxar d’allà de seguida.


    —El meu bastó! —va exclamar de cop Larsan.


    —Se l’ha deixat? —va preguntar Rouletabille.


    —Sí, al costat de l’arbre. Ara vinc.


    El meu amic i jo ens vam quedar sols.


    —S’ha fixat que Larsan mai no se separa


    del seu bastó? —em va dir Rouletabille.


    És com si tingués por que algú l’hi robés.


    Abans no en duia, de bastó;


    el va començar a portar l’endemà del succés.


    D’on el deu haver tret? Que estrany!


    Quan vam arribar a l’estació,


    encara faltava molt perquè sortís el tren,


    així que vam entrar en una cafeteria.


    De seguida va aparèixer Larsan amb el seu bastó,


    i tots tres ens vam asseure en una taula.


    El meu amic no va poder evitar preguntar-li:


    —Senyor Larsan, des de quan en porta, de bastó?


    Sempre l’havia vist passejar amb les mans


    a les butxaques…


    —Me’l van regalar fa poc a Londres.


    —Me’l deixa veure?


    —I tant!… —va dir Larsan, acostant-li el bastó.


    Rouletabille el va examinar atentament.


    —Vaja, vaja… Miri què hi diu, aquí:


    «Cassete, 6 bis, carrer de l’Òpera… París».


    És un bastó francès!


    —Que no poden comprar bastons a París,


    els anglesos? —va dir somrient Larsan.


    Al cap de poc ens vam acomiadar del policia.


    Rouletabille em va preguntar


    si em recordava de l’adreça.


    —«Cassete, 6 bis, carrer de l’Òpera»


    —li vaig dir—. No es preocupi;


    demà, a París, investigaré el que pugui.


    L’endemà vaig anar a la botiga


    i vaig esbrinar una cosa molt interessant:


    el mateix dia dels fets, algú va comprar


    un bastó idèntic al del senyor Larsan.


    El senyor Cassete em va assegurar que feia dos anys


    que no venia un bastó com aquell.


    Em va descriure el comprador:


    per la seva manera de vestir i pels trets


    havia de ser Darzac.


    Llavors… el bastó que portava Larsan


    l’havia comprat Darzac!


    El promès de Matilde Stangerson


    tenia, doncs, una coartada:


    la tarda del succés ell era a París,


    i el criminal va ser des de les cinc


    fins a les dotze al pavelló.


    Per tant, Darzac no podia ser el culpable…

  


  13 Pensaments de Rouletabille
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    Al cap d’una setmana, el 2 de novembre,


    vaig rebre aquest telegrama:


    «Vingui al castell del Glandier amb el primer tren.


    Porti revòlvers. Salutacions. Rouletabille».


    Què hi devia passar, allà?


    No m’agradava la idea de portar armes,


    però vaig fer el que el meu amic em demanava.


    Estava molt intrigat, i també una mica espantat.


    Així doncs, vaig anar al castell


    per retrobar-m’hi amb Rouletabille.


    —La cosa va malament, estimat Sainclair!


    Fred Larsan està convençut


    que Robert Darzac és el culpable.


    —Però… i el bastó?


    No és una bona coartada?


    —Hi ha un problema: Darzac nega haver-lo comprat,


    i Larsan creu que el criminal hauria pogut entrar


    al pavelló després de les sis.


    En aquest cas, hauria tingut temps de tornar de París


    i es quedaria sense coartada.


    Vaig comprendre que a Darzac tot li anava en contra,


    però Rouletabille no creia que fos el culpable:


    —Al principi sospitava d’ell. Però…


    Bé, crec que ha arribat el moment


    d’explicar-li unes quantes coses…


    Se’n recorda, de la frase misteriosa


    «La rectoria no ha perdut gens d’encant,


    ni el jardí la seva esplendor»?


    —Sí, i tant; quan vostè la va pronunciar,


    Darzac ens va deixar entrar al castell.


    I després vostè la va trobar escrita


    en un trosset de paper mig cremat,


    a la llar de foc del laboratori.


    —Exacte. I al paper hi havia també


    la data «23 d’octubre». Ara li explicaré


    per què Darzac coneixia aquella frase.


    Em vaig disposar a escoltar amb molt d’interès


    la història de Rouletabille:


    —El 23 d’octubre, el dia abans dels fets,


    els Stangerson van assistir a una festa a París.


    Jo era a la ciutat, per motius de feina,


    i també hi estava convidat.


    Com que no coneixia gaire gent de la que hi havia,


    estava bastant avorrit.


    De cop, va passar pel meu costat un home gran,


    que anava de bracet d’una jove molt maca.


    Em van dir que eren


    el professor Stangerson i la seva filla,


    però jo llavors encara no els coneixia.


    »Aleshores va aparèixer Robert Darzac.


    Es va acostar a la senyoreta Stangerson,


    que li va somriure.


    Tots dos van sortir a passejar pel jardí


    i es van aturar sota un fanal.


    Jo no vaig poder evitar seguir-los.


    Ella va començar a llegir en veu alta una carta:


    “La rectoria no ha perdut gens d’encant,


    ni el jardí la seva esplendor”.


    »Darzac semblava molt preocupat


    i li va respondre amb molta agitació:


    “Hauré de cometre un crim, perquè sigui meva?”.


    Mentre deia aquestes paraules, l’home gairebé


    plorava. Al cap de poc es van allunyar.


    Rouletabille es va quedar pensatiu un moment.


    Llavors va continuar:


    —Matilde havia rebut la carta aquell mateix dia


    i va voler cremar-la tan bon punt va arribar al castell.


    Era el tros de paper que vaig trobar a la llar de foc.


    Estic segur que algú vol impedir


    el casament entre Darzac i Matilde,


    i aquest algú deu ser el criminal.


    Darzac em va demanar que oblidéssim la frase


    «La rectoria no ha perdut gens d’encant,


    ni el jardí la seva esplendor»


    i la nit del 24 d’octubre.


    A més, em va prometre que ell mateix


    m’ajudaria a descobrir l’intrús.


    El periodista va fer una pausa abans de continuar:


    —Larsan creu que Darzac és el culpable.


    Això explicaria per què el professor Stangerson


    el va deixar sortir de l’habitació groga:


    per evitar un escàndol.


    Però la senyoreta Stangerson no va reconèixer l’atacant,


    de manera que aquesta hipòtesi no té sentit.


    A l’habitació groga sempre hi havia


    un petit llum encès, i això li hauria permès


    identificar Darzac, el seu promès…


    Rouletabille em va demanar


    que l’acompanyés al castell.


    —Crec que ja sé com va sortir el criminal —em va dir.


    Sense còmplices i sense l’ajuda del senyor Stangerson.


    Vam passar a prop de la torre:


    allà hi vivia l’«home verd», és a dir, el guarda.


    Pel que diuen, sovint el veien amb la criada de Matilde.


    Vam caminar una mica més i vam entrar al castell,


    que semblava abandonat.


    Poso un altre plànol a disposició del lector;


    en aquest cas, del primer pis del castell.


    El va dibuixar Rouletabille.


    Vam pujar al primer pis per l’escala central


    i vam anar cap a l’ala dreta,


    que tenia unes finestres molt grans


    per on entrava molta llum.


    Vam passar per davant de l’habitació de Matilde.


    Llavors vam girar a l’esquerra


    i vam entrar a l’habitació de Rouletabille.
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    Li vaig preguntar a Rouletabille pels porters.


    —Vaig aconseguir que els alliberessin


    —em va contestar—. Necessito gent fidel al meu costat;


    gent que es deixi matar per mi.


    —Deixar-se matar?


    —Exacte; potser aquesta mateixa nit.


    Perquè aquesta nit, amic meu, espero el criminal.


    —Què diu? Que potser… el coneix?


    —No ho sé, no ho sé… No ho puc afirmar!


    I espero que m’equivoqui!


    Rouletabille no parava de parlar,


    però jo gairebé no entenia res.


    Per això és millor que ho expliqui ell mateix.


    Llegim el que va escriure en el seu quadern de notes.

  


  14 Quadern de notes de Joseph Rouletabille
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    La nit del 29 al 30 d’octubre


    em desperto cap a la una de la matinada.


    Plou i fa un vent molt fort.


    Des del fons del parc arriba el miol


    de l’«animalet de Déu»,


    el gat de la tia Agenoux.


    Em vesteixo i obro la porta sense fer soroll.


    Ja sóc a la petita galeria que es creua,


    a la meva esquerra, amb la galeria principal.


    Al fons, a la dreta, hi ha una finestra oberta.


    Qui l’ha obert?


    M’hi apropo i m’hi aboco.


    A sota, a la distància d’un metre, hi ha un terrat,


    que fa de teulada a una habitacioneta,


    i per la qual podria fugir un malfactor…


    Tanco la finestra i llavors m’adono


    que a la catifa hi ha petjades de fang…


    Reconec les petjades de les sabates fines!


    Així, doncs, es tracta del criminal.


    Ha pujat al terrat i ha entrat per la finestra.


    Després ha travessat la galeria


    fins a arribar a l’habitació de Matilde.


    I si encara hi és?


    La porta està tancada per dins amb clau.


    Qui l’ha tancat?


    I si l’ha deixat entrar ella?


    L’esperava també aquesta nit,


    com va fer a l’habitació groga?


    Dues infermeres passen la nit


    en una habitació petita,


    al costat de la de Matilde,


    per cuidar-la fins que es curi del tot.


    Són elles, les que han deixat entrar el criminal?


    No sembla probable.


    Vaig a buscar Jacques.


    Baixo per l’escala central fins a la seva habitació.


    El trobo despert.


    A ell també l’ha despertat el miol


    de l’«animalet de Déu».


    Li demano una escala de mà.


    Va a buscar-la i, al cap de dos minuts,


    torna molt espantat.


    L’escala de mà era sota la finestra


    que jo havia trobat oberta a la galeria.


    El criminal l’ha utilitzat per pujar, sens dubte.


    Quan tornem cap a la meva habitació,


    Jacques m’assenyala


    una porta entreoberta al pis de sota,


    la de l’habitació on dorm el guarda.


    L’empeny.


    —El guarda no hi és! —diu en veu baixa.


    Deu ser ell, el culpable?


    Jacques i jo fem la volta al castell


    fins a arribar a una de les finestres de Matilde.


    Està mig oberta.


    Pot ser que el criminal ja s’hagi escapat?


    Col·loquem l’escala de mà contra la paret


    i començo a pujar. Tot està en silenci.


    Ara plou més fort.


    I si el criminal m’està esperant?


    Tinc molta por.


    Finalment arribo a dalt.


    Darrere les cortines entreobertes veig un home:


    està assegut a la taula, escrivint!


    A l’habitació no hi ha ningú més.


    On és la senyoreta?


    Sens dubte, aquesta nit deu descansar


    en una altra habitació.


    No hi ha cap senyal de violència.


    L’habitació està il·luminada per la llum d’una espelma


    i només puc veure l’esquena de l’home.


    Per un moment penso d’abalançar-m’hi,


    però no ho faig: podria fugir.


    Decideixo anar a buscar reforços.


    Torno a baixar per l’escala de mà


    i li dic a Jacques que desperti el senyor Stangerson.


    Jo vaig a buscar Larsan;


    la seva habitació és al costat de la meva.


    A Larsan li costa creure el que li explico,


    però finalment està d’acord a seguir el meu pla.


    Jacques es col·locarà a l’ala esquerra


    de la galeria principal i el professor Stangerson vigilarà l’ala dreta.


    Larsan vindrà per la galeria petita


    a la qual dóna la seva habitació,


    i allí on es creuen les dues galeries


    atraparem el criminal.


    No es podrà escapar.


    Jo m’encarregaré de fer-lo sortir


    de l’habitació de Matilde.


    Armat amb el revòlver que m’ha deixat Larsan,


    em preparo per tornar a pujar


    per l’escala de mà.

  


  15 Més notes del quadern de Joseph Rouletabille
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    Pujo silenciosament per l’escala.


    Deu continuar escrivint, l’intrús?


    I si ens ha sentit i ha decidit fugir?


    Veig una altra vegada l’esquena ampla de l’home.


    Pujo els últims esglaons i trec el revòlver;


    l’escala trontolla i estic a punt de caure.


    De sobte, l’home es mou.


    M’ha sentit. A la llum de l’espelma


    m’ha semblat veure una cara barbuda…


    I crec que té els cabells llargs i unes patilles amples…


    Jo diria que és pèl-roig.


    El malfactor corre cap a la porta; jo el persegueixo.


    Tot passa molt de pressa.


    A sobre la taula hi ha deixat una carta…


    Estic a punt d’atrapar-lo.


    Uns quants segons més i l’hauria agafat,


    però finalment aconsegueix sortir de l’habitació.


    Tinc sort… L’home segueix el camí


    que jo havia previst.


    Va directe cap a la trampa.


    Larsan, Jacques, el professor…:


    tots surten a trobar-lo.


    Ja frueixo pensant en les portades


    dels diaris de demà…


    Continuem corrent. Estem a punt d’atrapar-lo…


    Ens hi llançarem tots al damunt.


    Però, on s’ha ficat?


    —És impossible que s’hagi escapat! —crido furiós.


    —Jo l’he tocat! Els juro que jo l’he tocat!


    —exclama Larsan.


    —He sentit el seu alè a la meva cara! —diu Jacques.


    —Tots l’hem tocat!


    Com s’ha pogut escapar?


    —diu el professor Stangerson, gairebé plorant.


    A continuació examinem


    cada racó de la galeria,


    i comprovem les portes i finestres.


    Remenem totes les habitacions…


    Ni rastre de l’home, ni tan sols una petjada.


    A la galeria no hi ha cap trapa,


    ni cap porta secreta,


    ni un sol lloc on s’hagi pogut amagat.


    Però l’home no hi és! S’ha esfumat!


    De cop apareix Matilde Stangerson.


    El professor l’abraça i li omple la cara de petons.


    Quina por que deu haver passat!


    Ha estat una sort que aquesta nit


    la senyoreta Stangerson hagi decidit dormir


    a la mateixa habitació que les seves infermeres.


    És natural: des de la nit de l’atac, té por.


    O potser sabia que el criminal vindria?


    Sospito que la noia sap qui és ell


    però no ho vol dir.


    Pot ser que Darzac també ho sàpiga.


    La carta que vaig veure a la taula ja no hi és;


    estic segur que Matilde l’ha agafat.


    Si la jove sap tot el que ha passat,


    per què continua callant?


    Sens dubte, perquè té por;


    por d’alguna cosa o d’algú


    que nosaltres desconeixem…


    El professor Stangerson està molt nerviós.


    Assegura que des d’avui dormirà


    a l’habitació de la seva filla,


    que no la deixarà sola.


    Ella diu que no cal, però ell hi insisteix.


    Matilde corre un greu perill.


    Tots dos es posen a plorar.


    Trobaré el culpable, n’estic segur,


    i ho faré sense que la senyoreta pateixi cap mal.


    El professor ens demana que tornem


    a les nostres habitacions.


    La seva filla necessita descansar.


    Larsan pregunta a Jacques:


    —L’ha vist bé, l’home?


    —Sí, sí, l’he vist! Era pèl-roig i portava barba…


    —A mi també m’ho ha semblat —dic jo.


    —Llavors estem tots d’acord


    —conclou el policia.


    Larsan i jo ens quedem unes quantes hores


    parlant del que ha passat.


    —Els cabells llargs, la barba…


    Em sembla que tot això és postís —diu.


    —Encara pensa que Darzac és culpable?


    —li pregunto.


    —Amic meu, ha comprovat


    les petjades de les sabates fines?


    Són iguals que les de Darzac!


    De cop sentim el grinyol d’una porta


    que es tanca. El soroll ve de fora.


    Sortim corrent de l’habitació


    i baixem molt de pressa.


    Quan ja som a fora,


    Larsan assenyala l’habitació del guarda.


    Truquem a la porta i apareix l’«home verd»


    en camisa de dormir.


    Però veiem que el seu llit no està desfet…


    —Encara no s’ha ficat al llit? —li pregunto.


    —Doncs, no. He estat fent un tomb pel parc.


    Acabo de tornar i ara tinc son…


    Bona nit!


    —Escolti —l’interrompo—, fa un moment,


    al costat de la seva finestra, hi havia


    una escala de mà…


    —Una escala? Jo no n’he vist cap…


    Bona nit!


    I ens tanca la porta als nassos.


    Què hem de pensar?


    * * *


    Així acaba el quadern de notes


    de Joseph Rouletabille.


    I al final de tot hi ha una data: 30 d’octubre.
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    Després de llegir les notes de Rouletabille,


    vam anar a dinar a La Torre de l’Homenatge.


    En passar pel parc, vam sentir el grinyol


    d’uns finestrons que s’obrien.


    A la finestra va aparèixer una cara rosada


    i ben afaitada.


    —Vaja, és Arthur Rance! —va exclamar Rouletabille.


    És un americà que vaig conèixer


    en la festa del 23 d’octubre a París.


    No ho sabia, que era aquí.


    Com és que els porters no m’han avisat


    que era al castell?


    Llavors em va parlar dels porters,


    i em va dir que eren lliures gràcies a ell.


    —Com ja sap, Sainclair, estava convençut


    de la seva innocència. Així que vaig parlar amb ells


    i em van confessar el que ja suposava:


    es dediquen a la caça furtiva.


    Surten a la nit i atrapen conills


    a les terres del senyor Stangerson, el seu amo!


    Ho fan d’amagat perquè, si es descobreix,


    poden perdre la feina,


    però a mi em van dir la veritat:


    la nit del succés estaven caçant


    a prop del pavelló.


    I sap on van a parar, aquests conills?


    —A la taverna? —vaig afegir jo.


    —Exacte. Això ens permet comprendre el significat


    de la frase «Ara s’haurà de menjar carn vermella».


    Aquest «ara» —va explicar Rouletabille— volia dir


    «ara que els porters estan presos».


    Ni hi ha cap dubte: els porters són caçadors furtius,


    però no van intervenir en el que va passar.


    Aleshores jo li vaig preguntar:


    —Per què em va fer portar els revòlvers?


    —Perquè aquesta nit espero el criminal


    —em va contestar.


    Es va fer un gran silenci. Rouletabille va continuar:


    —Ahir a la nit, Darzac va venir a parlar amb mi.


    Em va dir que avui se n’havia d’anar,


    però que patia per Matilde,


    perquè sempre que ell no hi era


    li passava alguna cosa dolenta.


    I tenia raó: Robert Darzac no era al castell


    la nit de l’atac de l’habitació groga,


    i tampoc la nit que se’ns va escapar l’intrús.


    —I què més li va dir Darzac?


    —Que vigilés bé l’habitació de Matilde,


    i que em quedés allà tota la nit


    per impedir que el criminal tornés.


    Li vaig preguntar també


    si sabia qui era el culpable.


    Ell em va assegurar que no,


    però jo estic convençut que ho sap.


    Després li vaig dir que la senyoreta Stangerson


    també ho sap. I llavors es va posar molt pàl·lid.


    —Van parlar de res més?


    —Sí. Darzac està preocupat


    perquè tothom sospita d’ell.


    I no vol que el professor sàpiga


    que la seva filla està en perill.


    La tavernera ens va portar el dinar.


    Rouletabille continuava parlant:


    —Matilde va agafar la carta que vaig veure


    a la seva taula aquella nit…


    Una carta escrita pel criminal.


    L’hi deia potser que aquella nit tornaria?


    Aleshores es va obrir la porta


    i Rouletabille es va posar dret:


    —Senyor Rance! —va exclamar.

  


  17 L’estrany comportament de Matilde Stangerson
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    Arthur Rance i Joseph Rouletabille


    es van saludar cordialment.


    —Em pensava que no el tornaria a veure


    —va dir Rouletabille.


    Però vostè no se n’anava


    l’endemà de la festa?


    —Sí, però vaig saber el que havia passat


    i vaig decidir ajornar la meva tornada a Amèrica.


    Em quedaré fins que la senyoreta Stangerson


    estigui totalment recuperada.


    El senyor Rance era un científic molt famós.


    El vam convidar a dinar amb nosaltres,


    però no ho va poder acceptar perquè


    ja l’havia convidat el professor Stangerson.


    Ens vam posar a parlar del dia de l’atac


    i Rance va dir que també sospitava de Darzac.


    Al cap de poc es va acomiadar.


    Després de dinar, vam continuar la conversa


    a l’habitació de Rouletabille.


    Em va assegurar que el castell estava molt ben vigilat.


    De sobte em va fer un senyal perquè el seguís;


    vam sortir i vam avançar per la galeria fins a arribar


    al davant de la sala de la senyoreta Stangerson.


    El majordom va entrar a servir el sopar


    i la porta va quedar una mica oberta,


    de manera que vam poder veure


    el professor i la seva filla.


    Llavors va passar una cosa inesperada:


    Matilde va deixar caure alguna cosa a terra,


    i el senyor Stangerson es va ajupir a recollir-la.


    Ella va aprofitar aquell moment per buidar


    el contingut d’un flascó dins el got del seu pare.
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    Rouletabille va fer com si no ho haguéssim vist,


    però jo no podia pensar en res més.


    Després em va donar totes les instruccions


    necessàries per a aquella nit:


    primer soparíem; a continuació,


    jo m’amagaria en una petita habitació fosca


    situada en una cantonada del primer pis,


    al final de l’ala esquerra de la galeria.


    Allí esperaria fins que veiés alguna cosa.


    —Així que vegi algú sospitós


    —em va dir Rouletabille—, m’avisa.


    Faci córrer la cortina de la finestra i jo apareixeré.


    —I llavors, què haig de fer?


    —Venir amb mi, darrere l’home.


    —I si s’escapa?


    —Millor! —va exclamar Rouletabille.


    No el vull atrapar. Només li vull veure la cara.


    Si l’agafo viu, la senyoreta Stangerson i Robert Darzac


    no m’ho perdonaran mai.


    Estic convençut que Matilde ha abocat


    un narcòtic al got del seu pare


    perquè no senti la conversa


    que mantindrà amb el criminal.


    No acabava d’entendre el que deia el meu amic.


    —Recordo que la senyoreta no semblava gaire trista


    quan va saber que l’intrús s’havia escapat.


    I aquesta nit estic convençut que vindrà.


    Avui ha donat el dia lliure a les seves dues infermeres,


    per intentar quedar-se sola.


    Com veu, ella mateixa prepara l’arribada del criminal.


    —Així, doncs, Matilde volia fer


    que el seu pare s’adormís…


    —Exacte.


    —Aleshores… aquesta nit estarem vostè i jo sols?


    —No, els criats també vigilen


    —va dir Rouletabille— i si cal ens ajudaran.


    Avui soparem amb Larsan,


    però no li digui res del pla d’aquesta nit.


    La policia no n’ha de saber res.


    Poc després, tots tres sopàvem


    a l’habitació de Larsan


    i manteníem una conversa molt animada.


    —Em sembla, senyor Rouletabille —va dir Fred.


    que no em quedaré gaire més temps al castell.


    Ja no hi ha gran cosa a fer…


    —Això mateix penso jo, senyor Larsan.


    —Creu, doncs, que el cas està tancat?


    Ja té un culpable?


    —I vostè? —va preguntar Rouletabille.


    —Sí.


    —Jo també, però no crec que sigui el mateix,


    si no és que vostè ha canviat d’idea.


    S’equivoca, amb el senyor Darzac…


    —Això ja ho veurem, jove —va dir Fred.


    De cop, Larsan es va aixecar de la taula


    i es va posar les mans al pit.


    Estava molt pàl·lid i semblava que anava a caure.


    —Què em passa? Déu meu, m’han enverinat! —deia.


    Es va deixar caure en una butaca


    i Rouletabille s’hi va acostar.


    —Està adormit —em va dir, i em va demanar


    que l’acompanyés a la seva habitació.


    —També ha pres un narcòtic? —li vaig preguntar.


    Que potser la senyoreta Stangerson


    ens vol adormir a tots?


    —No ho sé, Sainclair… Segui i aprofiti


    per descansar una mica —va respondre Rouletabille.


    El meu amic va agafar la seva inseparable pipa


    i es va posar a fumar; arrufava les celles


    i tenia la mirada perduda.


    A les deu es va descalçar,


    i em va convidar a fer el mateix.


    Vam treure els revòlvers; pel que semblava,


    havia arribat l’hora d’anar a l’habitació fosca.


    Hi vaig entrar i vaig comprovar que des d’allà


    podia controlar gairebé tota la galeria,


    que estava il·luminada com si fos de dia.


    Vaig esperar una hora i no va passar res d’anormal.


    Havia parat de ploure,


    i jo cada vegada estava més inquiet.


    De sobte, la porta de l’habitació


    d’Arthur Rance es va obrir


    i, per tercer cop aquella nit,


    es va sentir el miol de l’«animalet de Déu».


    Un home va sortir de l’habitació i va tancar la porta:


    era el guarda, l’«home verd».


    Portava un paquet gros, que va deixar a la galeria.


    Després, es va situar al davant d’una finestra


    i va fer senyals amb els braços cap a l’exterior.


    Tot seguit va recollir el paquet i se’n va anar.


    Jo vaig fer córrer la cortina de la finestra


    per avisar Rouletabille, tal com havíem quedat.


    Va passar mitja hora i el meu amic no apareixia;


    alguna cosa no anava bé.


    Vaig decidir sortir del meu amagatall.


    Vaig anar a la seva habitació sense fer soroll


    i vaig trucar a la porta, però no va contestar ningú.


    La vaig obrir. Rouletabille estava estès a terra.
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    Rouletabille només estava adormit.


    Pel que semblava, ell també s’havia pres el narcòtic


    de la senyoreta Stangerson.


    Tant ell com Larsan havien begut vi durant el sopar;


    en canvi, jo no n’havia pres.


    El narcòtic, doncs, devia ser al vi.


    Amb gerres d’aigua i algun pessic


    vaig aconseguir despertar-lo,


    però li va costar una mica posar-se dret.


    Just llavors vam sentir un crit terrible:


    un xiscle que va ressonar per tot el castell.


    Havien atacat Matilde.


    —Maleït siga! —va exclamar Rouletabille—. Ja és tard!


    Va intentar sortir de l’habitació,


    però estava massa dèbil.


    El vaig deixar allí i vaig sortir corrent per la galeria,


    amb el revòlver preparat.


    De l’habitació de Matilde vaig veure sortir


    un home que fugia molt de pressa.


    No m’ho vaig pensar ni un moment i vaig disparar,


    però no el vaig tocar. Vaig córrer darrere seu cridant:


    —Alto! Aturi’s o disparo!


    De sobte em vaig trobar Arthur Rance,


    que també havia sentit el tret.


    Tots dos junts vam continuar perseguint


    el desconegut.


    Vam disparar els revòlvers unes quantes vegades,


    però l’home era molt àgil


    i anava molt per davant nostre.


    Va arribar a l’escala, la va baixar amb grans salts


    i va sortir del castell.


    Aleshores vam sentir la veu de Rouletabille.


    Es dirigia al porter, que estava dret


    al costat de la porta de la torre, i li ordenava:


    —Dispari, Bernier, dispari!


    El porter va apuntar la seva escopeta i va disparar.


    I, a l’instant, l’intrús va caure a terra.


    Al cap de menys de vint segons ja rodejàvem l’home.


    Larsan també hi era.


    L’havien despertat els trets


    i havia baixat de seguida a veure què passava.


    La nit era tan fosca


    que només hi distingíem una ombra negra.


    Encara no podíem saber qui era,


    però vam poder comprovar que era mort.


    El vam entrar al castell, el vam estirar a terra


    i el vam enfocar amb la llanterna…


    Era el guarda! L’«home verd»!


    El mateix a qui jo havia vist sortir


    amb un paquet de l’habitació d’Arthur Rance…


    Tots ens vam quedar molt sorpresos.


    Només Rouletabille semblava tranquil.


    Amb una llanterna va enfocar de molt a prop


    una ferida oberta.


    —Aquest home no ha mort a trets, senyors.


    Ha mort d’una ganivetada al cor!


    Com sempre, Rouletabille tenia raó.
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    El que acabava de passar era tan increïble,


    que ningú no sabia com explicar-ho.


    Rouletabille em va tocar l’espatlla i em va dir:


    —Vingui amb mi.


    —A on?


    —A la meva habitació.


    —Què hem de fer?


    —Reflexionar.


    Joseph Rouletabille era així:


    només ell era capaç de posar-se a reflexionar


    amb calma en moments com aquells.


    El meu amic va seure, va encendre la pipa


    i es va posar a pensar.


    Jo, ho reconec, em vaig adormir.


    Quan em vaig despertar


    vaig saber que ell no havia perdut el temps.


    —L’estat de Matilde és molt greu —va dir.


    perquè ha rebut tres punyalades;


    però la seva vida no corre perill.


    Pel que fa a mi, he descobert coses molt interessants…


    Aquest matí he passejat pels voltants del castell


    i he trobat petjades de dos tipus


    de passos ben diferents.


    Les unes eren al costat de les altres,


    com si fossin de dues persones que caminessin juntes.


    Vaig escoltar amb atenció


    tot el que va explicar el meu amic.


    Ho resumeixo a continuació:


    Rouletabille havia trobat Larsan al pati,


    i el policia es va interessar per les petjades.


    Quan es va produir l’atac de l’habitació groga


    havia aparegut també una doble petjada:


    la de les sabates fines i la dels sabatots.


    Però les petjades només arribaven juntes


    fins a l’estany; després, una desapareixia.


    Llavors es va pensar que el criminal


    havia canviat de calçat.


    Rouletabille va comparar les petjades de l’estany


    amb les de l’última nit: eren molt semblants.


    Les dels sabatots eren iguals;


    les altres eren diferents a la part de la punta.


    —Pot ser que siguin de la mateixa persona


    —va dir—, però no és segur.


    Larsan i Rouletabille es van separar,


    però al cap de poc es van tornar a trobar


    davant de la porta de l’habitació de Jacques.


    Tots dos devien buscar el mateix.


    Van trobar Jacques al llit.


    Tenia la roba molla i les sabates plenes de fang.


    Semblava molt fatigat.


    Després de moltes preguntes,


    el criat va confessar que havia sortit del castell


    perquè tenia mal de cap


    i volia que li toqués l’aire.


    Larsan i Rouletabille li van parlar de les petjades


    que havien descobert.


    Jacques es va posar a tremolar.


    —Vostè no anava sol! —li va cridar Larsan.


    —Que potser l’ha vist? —va preguntar el criat.


    —A qui?


    —Doncs, a qui vol que sigui! Al fantasma negre!


    Llavors, Jacques ho va explicar tot.


    Ja feia unes quantes nits


    que veia el fantasma negre.


    Apareixia al parc cap a mitjanit


    i es passejava entre els arbres amb una agilitat


    increïble, com si els travessés.


    Ell havia intentat atrapar-lo dues vegades.


    Un cop va estar a punt de fer-ho,


    però va desaparèixer just quan va arribar


    a la cantonada de la torre.


    La nit anterior l’havia tornat a veure al pati,


    després dels trets.


    Va tornar a seguir-lo, cada vegada més de prop.


    —Però quan va arribar a la carretera… va desaparèixer


    —va dir Jacques amb la veu tremolosa.


    —I no li va veure la cara? —va preguntar Larsan.


    —No… Era com una ombra negra.


    —No menteixi, Jacques


    —se li va enfrontar Rouletabille.


    Vostè no el va seguir fins a la carretera;


    hi van anar junts, agafats de bracet!


    —No, això no és cert! —va respondre el criat.


    Es va posar a ploure i vaig tornar.


    Larsan i Rouletabille tenien tots dos el mateix dubte:


    era Jacques còmplice del criminal?


    Quan va acabar el seu relat, Rouletabille em va dir:


    —Anem a veure com està la senyoreta Stangerson.
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    Per segona vegada, la senyoreta Stangerson


    havia estat a punt de ser assassinada.


    Afortunadament, les punyalades que havia rebut


    no eren mortals.


    Robert Darzac va arribar a dos quarts de deu.


    Va entrar al castell corrent, amb molt mal aspecte,


    i va anar a l’habitació de Matilde; tots el vam sentir plorar.


    Al cap de poc va venir amb nosaltres.


    —Senyor Darzac —va dir Rouletabille.


    vostè em va encarregar que impedís


    que el criminal s’acostés a la senyoreta Stangerson.


    »Però m’han adormit i no hi he pogut fer res.


    I ella semblava haver-ho preparat tot


    perquè l’assassinessin!


    Darzac va voler saber-ne tots els detalls.


    Rouletabille ens va explicar que va trobar


    Matilde a terra, en un toll de sang.


    Després va anar a buscar el senyor Stangerson,


    i la van portar al llit.


    Però el que va ser més curiós va ser el paquet:


    a l’habitació hi havia un lligall de papers


    sobre qüestions científiques.


    La nit que volien assassinar la seva filla,


    al professor li va arribar un paquet que contenia


    els documents robats…


    L’endemà al matí va arribar el jutge Marquet.


    L’acompanyaven el seu secretari, policies


    i un treballador de l’estació del tren.


    Van interrogar a tothom, excepte Matilde.


    Arthur Rance va explicar que havia vist el guarda


    a les onze de la nit.


    L’«home verd» havia anat a l’habitació de Rance


    per encarregar-se de la seva maleta.


    És a dir, el paquet que havia vist Rouletabille


    era la maleta del senyor Rance.


    El jutge, assenyalant l’empleat del ferrocarril,


    va preguntar a Robert Darzac:


    —Coneix aquest jove?


    Quan el va veure, Darzac va començar a suar;


    Semblava molt inquiet.


    —Sí, que el conec —va admetre.


    Treballa a l’estació d’Épinay…


    —Ell afirma que va veure


    com vostè baixava del tren… —va dir el jutge.


    —És cert. Vaig arribar ahir a dos quarts d’onze


    de la nit… —va confessar Darzac.


    —Senyor Darzac —va continuar Marquet.


    què hi feia, ahir a la nit, a Épinay?


    Robert Darzac no va contestar;


    tan sols va tancar els ulls, com si tingués por


    que s’hi pogués llegir algun secret.


    —Em pot explicar què va fer ahir a la nit?


    —va insistir el jutge.


    —No, senyor…


    —Li ho adverteixo: si no col·labora amb nosaltres,


    em veuré obligat a detenir-lo.


    —No diré res…


    —Senyor Darzac, queda detingut en nom de la llei!


    En aquell moment es va sentir


    la senyoreta Stangerson:


    —Robert! Robert! —cridava des de la seva habitació,


    amb veu trista i adolorida.


    Darzac hi va entrar. El jutge i Larsan el van seguir,


    i la resta ens vam quedar al costat de la porta.


    Vam veure que Matilde estenia els braços


    cap al seu promès, ja que gairebé no es podia moure.


    Semblava que murmurés alguna cosa,


    però no vam poder entendre què deia.


    De seguida es van emportar el senyor Darzac


    fora de l’habitació.


    Rouletabille se li va apropar:


    —No es pensa defensar?


    —No…


    —Doncs ja ho faré jo.


    —No pot fer res… —va replicar Darzac.


    Si no ho hem pogut fer ni la senyoreta ni jo,


    vostè tampoc no en serà capaç…


    —Jo sí, que ho puc fer,


    perquè sé moltes més coses que vostè.


    —No digui bestieses!


    —Escolti… —li va dir fluixet Rouletabille.


    Jo sé qui és el criminal,


    i que utilitza més d’un nom.


    Molt aviat podré parlar, no s’amoïni.


    Robert Darzac semblava que no entenia res.


    Al cap de poc va arribar un cotxe


    i se’l van endur a la presó.
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    Aquell mateix dia, Rouletabille i jo


    vam abandonar el castell del Glandier.


    Ell pensava que allí no descobriria res més,


    i que era millor anar-se’n.


    Cap a les vuit del vespre vam arribar a París.


    L’endemà, Rouletabille va dir que se n’anava de viatge.


    —I quant de temps serà fora?


    —No ho sé. Un mes o dos…


    Per cert, sap què li va xiuxiuejar a l’orella


    la senyoreta Stangerson a Darzac?


    —No… Ningú no ho va poder sentir…


    —«Parla», va dir. Exactament això: «Parla».


    —I vostè creu que el senyor Darzac parlarà?


    —Mai! —va concloure Rouletabille.


    M’hauria agradat continuar discutint l’assumpte


    amb el meu amic, però em va donar la mà


    i em va dir que tenia pressa.


    —I si durant la seva absència


    hi ha més atacs? —li vaig preguntar.


    —No es preocupi.


    Amb Robert Darzac a la presó,


    no hem de témer res…
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    El misteri de l’habitació groga


    es va fer molt famós.


    Al cap de dos mesos dels esdeveniments


    que he explicat,


    es va celebrar el judici sobre el cas.


    Hi va assistir molta gent: partidaris de Larsan


    i partidaris de Rouletabille.


    Fins i tot hi va haver gent que es va barallar


    per defensar l’un o l’altre.


    Com calia esperar, Larsan hi era;


    en canvi, el meu amic encara era de viatge.


    Ningú no sabia quan tornaria.


    Robert Darzac va haver de contestar les preguntes


    dels advocats, i no li va anar gens bé.


    Ben aviat van desconfiar d’ell.


    Les seves respostes misterioses i els seus silencis


    van convèncer molta gent que era el criminal.


    Mathieu, el taverner, va negar


    haver matat l’«home verd»,


    però tothom sabia que l’odiava.


    Pel que sembla, la dona de Mathieu


    i el guarda es veien a la nit.


    Molta gent va pensar que el taverner


    l’havia matat per aquest motiu.


    La dona el va defensar: segons ella,


    el seu marit era incapaç de fer una cosa així.


    Llavors li va tocar el torn a Fred Larsan,


    que va dir això:


    —Per mi, l’intent d’assassinat de la senyoreta


    Stangerson i l’assassinat del guarda són el mateix cas.


    Vam disparar contra l’home que fugia pel pati.


    Va ensopegar i va caure a terra,


    i ens vam pensar que l’havíem tocat,


    però ens vam equivocar.


    Va fugir per l’ala dreta del castell


    i allí va trobar el guarda, que va intentar aturar-lo.


    El criminal portava encara a la mà el ganivet


    amb què havia ferit la senyoreta.


    »Amb aquell mateix ganivet va ferir el guarda al cor,


    i el pobre home va morir.


    Després, el criminal es va amagar en un racó fosc,


    va esperar que tots se n’anessin i llavors va fugir.


    De cop, es va sentir una veu que sortia del públic:


    —Estic d’acord amb això del ganivet!


    Però no amb la manera de fugir del criminal!


    —Qui s’atreveix a interrompre el judici


    d’aquesta manera?


    —va exclamar el president del tribunal.


    Expulsin-lo immediatament!


    —Sóc jo, senyor president, sóc Joseph Rouletabille!
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    Hi va haver un gran enrenou.


    El president va intentar posar-hi ordre:


    —Silenci! —va cridar. Però ningú no li va fer cas.


    Rouletabille s’obria pas entre el públic, fins que va arribar


    al lloc reservat per als testimonis.


    —Li demano perdó, senyor president —va dir.


    el meu vaixell ha arribat amb retard. Vinc d’Amèrica.


    Tothom estava content de veure’l;


    molts crèiem que ell sabia la veritat.


    —Així que vostè és Joseph Rouletabille


    —va dir el president—. Què són aquestes maneres


    de presentar-se davant la Justícia?


    L’hauria de fer arrestar…


    —Disculpi’m, senyor president.


    No volia provocar aquest enrenou…


    —Ens dirà qui és el nom del culpable?


    —Per a això he vingut!


    —Doncs, així, no sé què espera.


    Digui’ns ara mateix qui és el criminal,


    jove, si és que ho sap.


    Rouletabille es va treure un rellotge de l’armilla,


    va mirar l’hora i va explicar:


    —Fins a dos quarts de set no li podré dir


    el nom del criminal, senyor president.


    Encara tenim quatre hores per endavant!


    A la sala es van sentir murmuris


    de sorpresa i de desil·lusió.


    Els advocats tampoc no van poder callar:


    —Es riu de nosaltres! —cridaven.


    —Espero que no es tracti d’una broma


    —va dir el president.


    —No, senyor president! —va contestar Rouletabille.


    Jo li diré el nom del culpable,


    i llavors comprendrà per què no ho podia fer


    abans de dos quarts de set. Li ho ben asseguro!


    Mentrestant, li puc explicar alguna cosa


    sobre l’assassinat del guarda.


    Si vostè m’ho permet, és clar.


    —Parli! —li va ordenar el president.


    —Ja sap que la meva opinió és diferent


    de la de Larsan…


    —Sí, ja ho sé. Segons vostè,


    com va fugir el criminal pel pati?


    —Tots sabem que la senyora Mathieu, la tavernera,


    es veia moltes nits amb el guarda a la torre.


    Però sempre es tapava amb un xal


    perquè ningú no la reconegués;


    fins i tot Jacques es pensava que era un fantasma.


    Però aquella «ombra» estranya


    era la senyora Mathieu vestida de negre.


    Per avisar el guarda feia el miol


    de l’«animalet de Déu», el gat de la senyora Agenoux.


    Rouletabille va fer una pausa breu.


    Llavors va continuar:


    —Aquella nit, tots dos s’acabaven d’acomiadar.


    Ella se’n va anar a casa seva


    i el guarda, quan tornava a la seva,


    va sentir uns trets.


    De sobte, algú se li va llançar a sobre


    i li va clavar un punyal.


    El pobre home va morir a l’instant.


    »Després, la senyora Mathieu va veure


    com recollien un cadàver.


    I quan va sentir que era el del guarda


    va fugir desesperada. Jacques la va veure,


    però va pensar que era altre cop el fantasma.


    El criat ja feia moltes nits que sentia


    el miol de l’«animalet de Déu»,


    i després apareixia sempre el fantasma negre.


    Aquella nit va decidir que no el deixaria escapar:


    se li va acostar i va reconèixer la senyora Mathieu.


    »Tots dos eren vells amics.


    Ella li devia confessar la seva relació amb el guarda.


    Estic segur que Jacques es va compadir de la dona,


    i per això la va acompanyar fins a la carretera.


    Les petjades de les sabates de tots dos,


    les unes al costat de les altres, en són la prova…


    »Per cert, les de la senyora Mathieu són semblants


    a les de les “sabates elegants” del criminal.


    Però ella no és la culpable.


    Les petjades de Darzac també són molt semblants,


    i ell tampoc no és el culpable…


    El president es va dirigir a la senyora Mathieu


    i li va preguntar:


    —És així, com van anar les coses?


    —Sí, senyor president.


    Tal com ho ha explicat el jove.


    —I va poder veure com fugia


    el criminal pel pati?


    —No, era una nit molt fosca i no vaig veure res…


    —va assegurar la dona.


    —És impossible que el criminal fugís


    sense que el veiéssim, senyor president


    —va dir Rouletabille.


    —Llavors, senyor Rouletabille,


    per què no el van trobar? —va dir alçant la veu


    el president, cansat que el periodista


    no respongués les seves preguntes.


    Rouletabille va tornar a mirar el rellotge i va afegir:


    —Li demano que em disculpi, senyor president.


    Fins a dos quarts de set no diré ni una paraula més.


    Molta gent va rebre amb un somriure


    la intervenció del meu amic.


    Era clar que s’havia guanyat la confiança del públic.


    —D’acord, com vulgui —va dir el president.


    Però no el vull veure abans d’aquesta hora!


    Llavors em vaig acostar a Rouletabille.


    Estàvem molt contents de tornar-nos a trobar.


    —Per què se’n va anar a Amèrica? —li vaig preguntar.


    I no digui que m’he d’esperar fins a dos quarts de set!


    —Li ho diré ara mateix —em va contestar.


    Vaig anar a descobrir l’altre nom que fa servir


    el criminal!


    —Què vol dir, amb això?


    —Miri… Quan vam abandonar el castell del Glandier,


    jo sabia que el criminal tenia dues identitats,


    però només en coneixia una.


    Vaig anar a Amèrica per descobrir-ne l’altra.
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    Vam entrar a la sala dels testimonis


    i tothom va rebre Rouletabille


    amb afecte i admiració.


    Larsan i ell s’hi van quedar sols parlant


    i jo vaig anar a la sala on continuava l’interrogatori.


    Hi havia molt poc públic,


    perquè la gent només esperava


    la declaració de Rouletabille.


    Finalment es van fer dos quarts de set,


    i el meu amic es va presentar a la sala.


    —Bé, senyor Rouletabille, ja passen cinc minuts,


    i encara no sabem res. Ens farà esperar gaire més?


    —No, senyor president. Som-hi…


    Es va fer un gran silenci.


    —Com ja li he dit —va continuar Rouletabille.


    si estàvem tots junts era impossible


    que el criminal fugís; l’hauríem vist.


    I així va ser: quan érem allà…


    el criminal encara era amb nosaltres!


    —I vostès no el van veure…


    —Tots, el vam veure!


    —I per què no el van detenir?


    —Perquè només jo sabia qui era,


    senyor president.


    Però encara no en tenia proves; no el podia detenir.


    —Però qui diables era?


    —va exclamar el president.


    Vol dir-nos d’una vegada qui és el culpable?


    —Era un dels que estàvem al pati…


    La gent va començar a cridar.


    Cadascú deia un nom diferent.


    —Silenci! —va ordenar el president.


    Un dels que era al pati en aquell moment


    era el guarda. I era mort. És ell el culpable?


    —No, senyor.


    —És Jacques, el criat del senyor Stangerson?


    —No, senyor.


    —És Bernier, el porter?


    —No, senyor.


    —És el seu amic, el senyor Sainclair?


    —No, senyor.


    —Doncs ja només ens queden Arthur Rance


    i vostè mateix. Acusa el senyor Rance?


    —No, senyor!


    —Però si no hi havia ningú més!


    —Al pati, no, ni tampoc a sota, però sí a sobre:


    hi havia algú que treia el nas per la finestra


    que dóna al pati. Era Fred Larsan! Ell és el criminal!


    El públic va començar a cridar


    i altre cop hi ha haver un gran escàndol.


    L’acusació de Rouletabille era molt greu.


    —És impossible! És boig! —va exclamar Robert Darzac.


    —És a dir que acusa Fred Larsan! —va dir


    el president—. Suposo que en té proves!


    —Vol proves, senyor? Doncs aquí les té…


    Que facin venir el senyor Larsan!


    Però Larsan se n’havia anat després de parlar amb Rouletabille, i ningú no l’havia tornat a veure.


    —Aquí té la meva prova! —va dir Rouletabille.


    —Quina? Expliqui’s, que no l’entenc.


    —No li sembla una prova suficient


    que Larsan hagi fugit?


    Li asseguro que no el tornaran a veure mai més…


    Els rumors es van estendre per tota la sala.


    —Per què no ha acusat Larsan fa algunes hores?


    Quan era aquí, assegut al banc dels testimonis.


    Li hauria pogut respondre…


    —I la seva fugida no és la resposta més clara


    que ens podia donar?


    —Però, per què està tan segur que ha fugit?


    —es va estranyar el president.


    Larsan no podia saber que vostè l’acusaria…


    —Sí que ho sabia. Li ho he dit fa una estona.


    —Això, ha fet?


    Està segur que Larsan és el criminal


    i l’ha deixat marxar?


    S’està buscant problemes, jove…


    —Sí, senyor president; ho he fet


    perquè sóc un reporter.


    No m’encarrego de detenir la gent


    —va respondre, orgullós, Rouletabille.


    això és cosa seva, dels jutges i dels policies.


    No els he donat el nom del culpable


    fins a dos quarts de set


    perquè Larsan es pogués escapar.


    I estic segur que no el trobaran mai més.


    És un home molt hàbil. Ens ha enganyat a tots.


    Fa quatre anys que es va introduir en la policia,


    i des de llavors ha estat amagant


    la seva veritable identitat.


    Li sona el nom de Ballmeyer?


    —Ballmeyer! —va repetir el president.


    —Déu del cel! —va exclamar Darzac.


    Així que era veritat…


    —Sí, senyors —va dir Rouletabille.


    Fred Larsan és Ballmeyer!


    A la sala hi va tornar a haver esvalot


    i el president va haver de suspendre la sessió.


    Ballmeyer era un dels criminals


    més famosos del món.


    La policia l’havia atrapat unes quantes vegades,


    però sempre aconseguia escapar-se’n.


    I ara resultava que aquell criminal


    era el mateix Larsan…


    La declaració del meu amic em va deixar parat.
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    Al cap d’una estona va continuar l’interrogatori.


    —Senyor Rouletabille… —va dir el president.


    admetem que vostè té raó


    i que Larsan és el culpable.


    Sap com va poder sortir del pati?


    —Sí, senyor president.


    Porto unes quantes proves per demostrar-ho


    —va contestar Rouletabille.


    Va obrir una motxilla petita i en va treure uns claus.


    —Estaven clavats a la paret —va dir ensenyant-los.


    Larsan és molt àgil; els devia utilitzar


    per enfilar-se al terrat i, des d’allí,


    anar fins a l’habitació de Matilde Stangerson.


    Per despistar-nos, va fingir un atac de son.


    Ho va fer perquè ningú no s’estranyés


    quan jo també m’adormís per culpa del narcòtic,


    i així no sospitessin d’ell.


    A mi sí, que em van adormir! I ho va fer Larsan!


    —I vostè com va arribar a sospitar de Fred Larsan?


    —va preguntar el president.


    —Pel que va passar aquella nit a la galeria.


    Hi va haver un moment en què el criat, el professor,


    Larsan i jo vam coincidir al mateix lloc


    perseguint un home.


    I no vam veure ningú.


    Per tant, el culpable havia de ser un de nosaltres;


    és un raonament molt lògic, no li sembla?


    El president no va dir res. El meu amic va afegir:


    —El senyor Stangerson i jo perseguíem l’intrús


    per un costat de la galeria principal;


    Jacques l’esperava a l’altre extrem,


    i Larsan havia d’arribar a l’encreuament


    per la galeria més petita.


    »Jacques i el professor es veien en tot moment,


    de manera que cap dels dos no podia ser el culpable.


    Però a Larsan no el podíem veure.


    Això, aparentment, no prova res,


    però el criminal va arribar a l’encreuament de galeries


    dos segons abans que nosaltres.


    Durant aquests dos segons no vaig veure Larsan.


    I amb aquest temps en va tenir prou per treure’s


    la barba postissa i unir-se al grup.


    Rouletabille es va aclarir la veu i va continuar:


    —Em va costar de creure que Larsan fos el culpable.


    Jo havia vist el desconegut a l’habitació


    de Matilde, escrivint una carta,


    i quan vaig córrer cap a la de Larsan


    ell estava allí dormint.


    Per què va tornar a l’habitació de Matilde


    i es va arriscar que jo l’hi trobés?


    Per què havia abandonat el lloc on jo l’havia deixat?


    Sens dubte, perquè s’havia oblidat les ulleres.


    —Però digui’m, senyor Rouletabille,


    per què el senyor Larsan va intentar


    assassinar la senyoreta Stangerson?


    —va preguntar el president.


    —Perquè n’estava enamorat, senyor.


    —I per què li va tornar els documents?


    I com va entrar a l’habitació tancada de la senyoreta?


    —A Larsan-Ballmeyer


    li és molt fàcil aconseguir unes claus…


    Pel que fa al robatori dels documents,


    l’assumpte ja és més complicat.


    Suposem que els fets van anar d’aquesta manera:


    Larsan va agafar la bossa de Matilde,


    i a dins hi va trobar una clau.


    Ella va posar un anunci en els diaris,


    i això va fer que Larsan s’adonés


    de la importància d’aquella clau.


    Llavors li va escriure una carta


    on li deia que l’home que tenia la bossa


    i la clau estava enamorat d’ella.


    També li demanava una cita.


    Però no va obtenir resposta.


    Fred Larsan volia que sospitessin de Darzac


    perquè l’odiava.


    Tothom escoltava Rouletabille amb molta atenció.


    —Larsan desitjava trobar-se amb Matilde,


    encara que ella no el volgués veure


    —va continuar el meu amic—. Es va informar


    sobre el castell del Glandier i el pavelló,


    i va decidir anar-la a buscar un dia a la tarda.


    »Els Stangerson havien sortit a passejar


    i Jacques se n’havia anat.


    Larsan va entrar al pavelló


    a través de la finestra del vestíbul.


    Un cop a dins, va trobar un moble biblioteca,


    hi va introduir la clau i el va obrir:


    a dins hi havia un munt de papers.


    Li va semblar que eren importants


    i va decidir robar-los;


    potser li servirien per a un xantatge…


    Més tard els va tornar perquè va pensar que Matilde


    li ho agrairia i li donaria alguna cosa a canvi.


    —Així, doncs —va dir el president.


    el misteri de l’habitació groga també està aclarit.


    El senyor Stangerson va deixar escapar Larsan,


    el culpable. I ho va fer per evitar un escàndol…


    O perquè la seva filla li ho va demanar.


    —S’equivoca, senyor.


    No oblidi que la porta tenia el forrellat posat.


    La senyoreta era incapaç d’aixecar-se: era mig morta.


    —Quina explicació hi ha, llavors?


    Com es va escapar?


    —No tenia cap necessitat d’escapar-se!


    No hi era! —va exclamar Rouletabille.


    —Com que no hi era?


    I què me’n diu de les petjades, jove?


    —Tothom va creure


    que el criminal era allí per les petjades.


    Però les petjades són anteriors!


    —Anteriors a què? —va preguntar el president.


    —Al fet que la senyoreta Stangerson


    es tanqués a la seva habitació


    davant de Jacques i del seu pare.


    Veurà, senyor, el cas té dos episodis,


    separats per algunes hores


    —va continuar Rouletabille.


    En el primer, van intentar assassinar la senyoreta;


    i ella va dissimular els efectes de l’atac.


    En el segon, Matilde va tenir un malson;


    va cridar i els altres van pensar que l’estaven atacant.


    Però va ser només un somni.


    A la sala, tothom escoltava amb molta atenció.


    —Repassem les ferides de Matilde:


    marques de la mà de l’home al coll


    i un cop a la templa. Si el que dic és correcte,


    el criminal li va provocar les dues ferides


    durant el primer episodi.


    »Les marques al coll són fàcils de dissimular;


    però, en canvi, el cop a la templa no ho és tant.


    Per això vaig preguntar si portava els cabells amb bandós, tapant-li les temples, per amagar la ferida.


    Vaig pensar que el cop l’hi havia donat l’atacant.


    Per què, si no, hi havia un os de xai a terra?


    Però em vaig equivocar.


    Les petjades de passos, les mans ensangonades,


    l’os, la boina i el mocador…


    Tots aquests senyals pertanyen al primer episodi.


    Ara bé, si Matilde volia amagar el que havia passat,


    per què no els va fer desaparèixer?


    Doncs perquè no va tenir temps.


    Rouletabille va continuar amb el seu raonament:


    —Després del primer atac,


    no va estar sola ni un moment


    i no va poder amagar ni l’os ni la boina.


    Va estar treballant al laboratori amb el seu pare


    fins a les dotze de la nit.


    A les deu havia arribat Jacques,


    que havia entrat a l’habitació groga


    per tancar els finestrons i encendre


    el petit llum. Però feia poca claror.


    Per això, Jacques no es va poder adonar de res.


    A més, era una cosa que feia cada dia


    de manera rutinària, sense posar-hi gaire atenció.
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    A la sala hi va haver murmuris.


    El president va ordenar silenci.


    —De tota manera —va continuar Rouletabille.


    no crec que Matilde sabés


    que el criminal havia deixat tantes petjades.


    Després de l’atac,


    únicament va tenir temps de dissimular


    les marques del coll.


    La poca claror que hi havia a l’estança


    li va impedir veure l’os i el mocador.


    I així arribem al segon episodi:


    la senyoreta està sola a l’habitació groga.


    »Com s’expliquen els crits de “Un assassí!… Socors!…”?


    Molt senzill: va tenir un malson.


    Va somiar que tornava a enfrontar-se al criminal…


    I, quan es va despertar, va buscar ràpidament


    el revòlver que havia deixat


    al calaix de la tauleta de nit.


    Però ho va fer sense mirar i la tauleta es va tombar;


    el revòlver també va caure a terra.


    Llavors es va disparar i el tret va anar a parar al sostre.


    Algú va aplaudir. Rouletabille va prosseguir:


    —S’ha dit que hi havia hagut dos trets,


    però els porters van dir que només n’havien sentit un.


    Segurament no hi va haver un segon tret:


    va ser només el soroll de la tauleta de nit en caure.


    Queda per resoldre la ferida a la templa:


    aquesta ferida se la va fer també en aquest moment;


    per això, la senyoreta Stangerson no tenia


    cap necessitat d’amagar-la al seu pare


    amb un pentinat amb bandós.


    Jo vaig trobar un cabell ros tacat de sang,


    enganxat en un cantó de la tauleta de nit.


    I el cantó també estava ensangonat!


    És fàcil imaginar què va passar: Matilde es va aixecar


    precipitadament després del malson, va ensopegar


    i es va donar un cop al cap amb la tauleta.


    La ferida a la templa no la hi va fer l’os de xai!


    La intel·ligència i l’enginy del meu amic


    ens tenia a tots ben admirats.


    —Encara falta una cosa important


    —va seguir Joseph Rouletabille.


    Quan va tenir lloc el primer episodi?


    En algun moment, la senyoreta Stangerson


    es va quedar sola al pavelló.


    Ella i el seu pare van tornar de passejar cap a les sis.


    El guarda se li va acostar i hi va parlar uns instants,


    mentre Matilde entrava a la seva habitació.


    »El criminal l’esperava amagat sota el llit.


    L’atac va ser molt ràpid:


    va intentar estrangular-la,


    però ella va poder agafar el revòlver


    que guardava des que se sentia amenaçada.


    Llavors, l’intrús va intentar colpejar-la


    amb l’os de xai…, però la senyoreta Stangerson


    li va disparar a la mà i l’os va rodar per terra,


    tacat amb la sang de l’atacant.


    Des de fora no es va sentir el tret,


    perquè ell havia tancat la finestra del vestíbul.


    El tret va obligar el criminal a fugir,


    però abans es va recolzar a la paret


    i hi va deixar les empremtes de sang.


    Una vegada més, la sala va començar a aplaudir.


    —El criminal —va continuar Rouletabille—


    es va escapar per la finestra del vestíbul.


    Matilde es va tapar les marques del coll


    perquè no volia que el seu pare


    sabés el que havia passat.


    Després, va tancar la porta de l’habitació groga


    i va entrar al laboratori.


    Quan va arribar Stangerson,


    la va trobar treballant i no va sospitar res.


    El president li va preguntar:


    —Per què ho volia amagar al seu pare?


    —Això no ho sé, senyor —va respondre Rouletabille.


    però crec que ja té prou motius


    per declarar innocent el senyor Darzac.


    —Però si encara no ens ha dit què estava fent ell


    quan va passar tot! —va dir el president.


    Tot i que sembla clar que Larsan va ser el culpable.


    El president tenia encara una última pregunta


    per fer-li al reporter:


    —És normal que Larsan volgués presentar


    Robert Darzac com a sospitós.


    Però, per què també volia que Jacques ho semblés?


    —Molt senzill. Va crear unes pistes falses


    i ell mateix, com a policia,


    es va encarregar de demostrar-ne la falsedat.


    D’aquesta manera provava la innocència de Jacques,


    i així després culpava Darzac.


    Això és molt propi de Ballmeyer…


    Feia molt de temps que preparava el cas.


    És un vertader artista del crim.
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    Rouletabille es va fer molt famós.


    Tots els diaris van parlar de la seva actuació en el cas


    i les seves fotografies van fer la volta al món.


    L’endemà del judici van alliberar Robert Darzac.


    Quan ens vam reunir,


    li vaig expressar la meva gran admiració.


    —No exageri, estimat Sainclair —em va dir.


    Hi ha una cosa que no vaig saber veure a temps:


    recordi el bastó de Larsan;


    ens va assegurar que l’havia comprat a Londres,


    però la marca era de París.


    »I això ens va estranyar. Si era a Londres, com va dir,


    com havia pogut comprar-lo a París?


    No se’ns va ocórrer que ell era a París


    i no a Londres!


    Rouletabille havia descobert


    per què Larsan havia començat a utilitzar el bastó:


    —La nit del succés, algú que s’assemblava


    a Darzac va comprar el bastó en una botiga de París.


    Era, sens dubte, Larsan.


    I sap per a què va comprar-lo?


    Per tenir sempre la mà tancada


    i no mostrar la ferida!


    Però vaig descobrir l’engany la nit que va fingir adormir-se


    per culpa del narcòtic.


    Llavors m’hi vaig poder acostar


    i li vaig veure la ferida.


    —Però, per què Larsan va adoptar l’aspecte de Darzac


    per comprar el bastó? —li vaig preguntar.


    —La ferida de la mà podia despertar sospites.


    Es va disfressar de Darzac i va sortir del castell.


    A París, quan va passar pel carrer de l’Òpera,


    va entrar en una botiga i el va comprar.
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    Jo encara tenia un dubte:


    per què Rouletabille havia anat a Amèrica?


    M’ho va explicar al cap d’uns quants dies.


    Ell sabia que Larsan i la senyoreta Stangerson


    havien mantingut una relació misteriosa,


    i això era el que volia investigar.


    Els Stangerson havien viscut molt de temps


    a Filadèlfia, una ciutat de l’Amèrica del Nord.


    Era molt probable que l’explicació


    de tot plegat fos allí.


    Per què Darzac i Matilde guardaven silenci?


    Per què no deien el que sabien?


    Aquesta era la pregunta que es feia Rouletabille,


    i per respondre-la va viatjar a Amèrica.


    A Filadèlfia, feia molts anys,


    els Stangerson havien assistit a una festa.


    Allà van conèixer Jean Roussel, un altre francès,


    que va demanar al professor de casar-se amb la seva filla,


    però el senyor Stangerson no ho va voler.


    Havia descobert que el tal Jean Roussel


    era un estafador, i que el seu nom vertader


    era Larsan-Ballmeyer.


    El professor li havia prohibit fins i tot


    que s’acostés a Matilde.


    Però la senyoreta Stangerson


    estava enamorada de Roussel.


    El seu pare va decidir enviar-la una temporada


    amb la seva tia, que vivia en un altre estat d’Amèrica.


    Pensava que així s’oblidaria del jove.


    Tanmateix, Roussel i Matilde es van escapar junts


    i al cap de poc es van casar.


    Un dia, la policia va detenir Roussel.


    La senyoreta Stangerson va saber llavors


    qui era en realitat el seu marit,


    però li va fer jurar a la seva tia


    que no li diria res al seu pare.


    Estava segura que el professor es moriria del disgust


    si descobria que s’havia casat amb Roussel.


    Matilde estava desesperada.


    Al cap d’un mes va tornar amb el seu pare.


    Estava molt penedida del que havia fet,


    i per això es va dedicar de ple a la feina.


    Volia oblidar del tot el seu marit,


    i al cap del temps va creure que era mort,


    ja que havia corregut el rumor de la seva defunció.


    Van passar els mesos.


    Pocs dies abans del casament amb Darzac,


    Matilde va rebre una carta de Ballmeyer,


    és a dir, de Fred Larsan,


    que havia sabut que vivia al Glandier.


    Li declarava el seu amor


    i l’advertia que mai no permetria aquell casament.


    Matilde ho va explicar tot al seu promès


    i li va ensenyar la carta en què Larsan


    li recordava el lloc on s’havien casat,


    amb aquesta frase:


    «La rectoria no ha perdut gens d’encant,


    ni el jardí la seva esplendor».


    La jove estava morta de por.


    Larsan li va escriure cartes demanant-li una cita.


    Ella sempre es va negar a veure’l,


    però se sentia amenaçada.


    La primera vegada que Larsan es va presentar


    davant Matilde va ser aquella nit del 24 d’octubre


    a l’habitació groga.


    Ella va intentar matar-lo, però Fred va aconseguir fugir.


    Li va escriure una altra carta en què l’avisava


    que l’aniria a veure la nit del 29 d’octubre.


    Per evitar-lo, aquella nit la noia va dormir


    a la petita habitació de les infermeres.


    Com que no la va trobar a la seva habitació,


    Larsan es va posar a escriure-li allà mateix


    una carta on li demanava una altra cita.


    Ell era l’home a qui Rouletabille


    va veure escrivint a l’habitació de Matilde.


    Ella va amagar la carta per evitar


    que la trobéssim i ho descobríssim tot.


    Fred es va oblidar les ulleres a sobre la taula,


    i va haver de tornar a buscar-les


    perquè eren una prova contra ell.


    En la carta fixava el dia i l’hora per a una nova cita,


    prometia a Matilde que tornaria els papers


    que havia robat de l’habitació groga,


    i l’amenaçava de cremar-los si no s’hi presentava.


    La jove va acceptar veure’l.


    En aquella cita, Larsan va intentar matar-la


    després d’una forta discussió,


    perquè ella no volia abandonar-ho tot


    i escapar-se amb ell.


    Larsan feia xantatge també a Robert Darzac,


    amb qui quedava les nits que


    volia trobar-se amb Matilde.


    Per això, Darzac mai no podia dir on havia estat.


    Tampoc no podia explicar res de Larsan,


    perquè el professor no descobrís


    el casament secret de la seva filla.


    Però Larsan no va tenir en compte


    la intel·ligència i l’enginy del meu amic.


    Gràcies a Rouletabille, no es va sortir amb la seva.


    El jove reporter va resoldre molts casos més,


    alguns fins i tot més difícils


    que el de l’habitació groga.

  


  I TU, COM HO VEUS?


  Qüestionari


  
    1 El llibre


    a) Què és el que t’ha agradat més del llibre que acabes de llegir?
 I el que t’ha agradat menys?


    b) T’agrada llegir? Quants llibres llegeixes, més o menys,
 al cap d’un any?


    c) Es pot llegir en qualsevol lloc, però segur que en això tens les teves preferències.
 En quin dels llocs següents creus que es llegeix més a gust?


    - A l’autobús.


    - Al tren.


    - A la biblioteca.


    - Al llit.


    - A la platja.


    - Al camp, a l’ombra d’un arbre.


    d) En què et fixes més quan llegeixes un llibre?


    - En l’argument, és a dir, en la història que explica.


    - En els personatges.


    - En la manera com està escrit.


    e) Com ja saps, El misteri de l’habitació groga és una novel·la policíaca.
 Havies llegit mai una novel·la semblant? T’agradaria llegir-ne alguna altra d’aquest gènere?


    f) De les parelles de novel·les següents, digues en cada cas
 quina prefereixes:


    - Novel·la d’aventures. / Novel·la policíaca.


    - Novel·la de terror. / Novel·la d’amor.


    - Novel·la que expliqui fets reals. / Novel·la que expliqui fets fantàstics.


    g) De moltes novel·les s’han fet pel·lícules.
 Creus que d’El misteri de l’habitació groga en sortiria una bona pel·lícula? Raona la resposta.


    h) I parlant de pel·lícules, quines són les que més t’agraden?


    2 L’engany i la mentida


    a) Com has vist, alguns personatges de la novel·la enganyen i diuen mentides per aconseguir el que volen.
 Quin és el personatge que diu més mentides?


    b) La senyoreta Stangerson, per exemple, li amaga coses al seu pare.
 Per què ho fa?


    c) Has dit mai mentides a casa teva per aconseguir el que volies?
 Et vas penedir després d’haver-ho fet?


    d) Què en penses, de les persones mentideres?


    3 El misteri


    a) La novel·la que has llegit tracta d’un fet que sembla inexplicable a primera vista, és a dir, d’un misteri.
 Què t’ha semblat el final? Esperaves que acabés així?


    b) Has viscut o t’han explicat algun fet misteriós?


    c) El misteri de l’habitació groga passa en un castell.
 Se t’acut algun altre lloc apropiat per a una novel·la de misteri?


    4 La veritat i les sospites


    a) Ara ja saps qui és el criminal. T’havies imaginat alguna vegada que era ell? Qui era, per a tu, el principal sospitós?


    b) Molta gent pensava que el criminal era Robert Darzac.
 Què hauria passat si el jutge l’hagués declarat culpable?


    c) T’han acusat mai d’una cosa que no havies fet?
 I tu, has fet el mateix amb algú?


    d) A vegades pensem una cosa d’una persona i després, quan la coneixem millor, canviem d’opinió.
 T’ha passat mai, això? Explica-ho.


    e) Creus que es pot jutjar les persones per la seva aparença?


    5 L’amistat


    a) Rouletabille i el personatge que explica la història, Sainclair, són amics. Què és el que més admira Sainclair del seu amic, el reporter Rouletabille?


    b) Què és el que més valores, tu, del teu millor amic o amiga?


    c) Rouletabille li explica el que sap al seu amic Sainclair, però a vegades li amaga alguna cosa. Creus que fa bé?
 A un amic o una amiga, se li pot explicar tot?


    6 El respecte i la convivència


    a) Com has observat, Rouletabille i el seu amic Sainclair es tracten de vostè. Per què creus que ho fan?


    - Perquè no són amics del tot.


    - Perquè, en la seva època, fa més d’un segle, era habitual.


    b) Com creus que s’hauria de tractar les persones següents, de tu o de vostè?


    - Els professors.


    - Els avis.


    - Les persones desconegudes.


    - Les persones grans en general.


    - El dependent que ens atén quan anem a comprar.


    - El metge que ens visita a la consulta.


    c) Ara digues com tractes, tu, les persones de l’activitat anterior
 quan hi parles.


    d) En les novel·les policíaques, el policia s’encarrega de descobrir el culpable. Després, els jutges apliquen la llei i castiguen aquest culpable. Creus que les persones podríem conviure sense respectar les lleis?


    e) A casa teva i al centre on estudies també hi ha certes normes bàsiques de conducta.
 Què creus que passaria si no n’hi hagués?
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    GASTON LOUIS ALFRED LEROUX (París 6 de maig de 1868 - Niça, 15 d’abril de 1927) va ser un periodista i escriptor francès, famós per les seves novel·les de terror i policíaques com ara El fantasma de l’òpera (Le Fantôme de l’opéra, 1910), El misteri de l’habitació groga (Mystère de la chambre jaune, 1907) i la seva continuació El perfum de la dama de negre (Le parfum de la Dame en noir, 1908).


    Leroux va anar a escola a Normandia, va estudiar dret a París i es va graduar en 1889. En 1890 va començar a treballar al diari L’Écho, de París, com a crític de teatre i reporter. Va aconseguir la fama per un reportatge que va fer, en el qual es va fer passar per un antropòleg que estudiava les presons de París per poder entrar a la cel·la d’un convicte que, segons Gaston, havia estat condemnat injustament. Després, va passar a treballar per a Le Matin, com a reporter.


    Va treballar en els diaris L’Écho de Paris i Le Matin. Va viatjar com a reporter per Suècia, Finlàndia, Anglaterra, Egipte, Corea, Marroc. A Rússia va cobrir les primeres etapes de la revolució bolxevic. A part del seu treball com a periodista, va tenir temps per escriure més de quaranta novel·les que van ser publicades per entregues en periòdics de París.


    Va tenir dos fills, Alfred Gaston i la seva filla va ser la cantant Madeleine Aile. Leroux va morir als 59 anys, a causa d’una urèmia. Les seves restes descansen a Niça, França.

  


  Notes


  
    [001] Un  pavelló  és un edifici separat d’altres de semblants que forma part d’una edificació més gran, i que pot estar construït en una esplanada, en un jardí, etc.

  


  
    [002] Un  forrellat  és un mecanisme format per una petita barra metàl·lica que serveix per tancar portes i finestres.

  


  
    [003] Un  revòlver  és una pistola amb un cilindre que va girant quan dispara les bales que porta a dins.

  


  
    [004] Un  finestró  és una porta que cobreix els vidres de les finestres i dels balcons per no deixar-hi passar la llum ni el fred.

  


  
    [005] Un  intrús  és una persona que entra en un lloc on no pot estar.

  


  
    [006] La  templa  és la part del costat del cap que hi ha entre el front, l’orella i la galta.

  


  
    [007] Una cosa  ensangonada  està tacada de sang.

  


  
    [008] Algú que està  atònit  està molt sorprès, sense saber què dir.

  


  
    [009] Una  trapa  és una tapa, generalment de fusta, que tanca una obertura feta en un sostre o al terra.

  


  
    [010] Una  estança  és una habitació o una sala d’un habitatge.

  


  
    [011] Un  reporter  és un periodista que fa reportatges.

  


  
    [012] L’  enginy  és la capacitat de resoldre problemes amb rapidesa i facilitat.

  


  
    [013] Diem que una cosa ens  sedueix  quan ens agrada.

  


  
    [014] Un  bandó  és una banda de cabells pentinats plans a cada costat del front que tapen les temples i les orelles.

  


  
    [015]  Perserverar  és mantenir-se constant i decidit en el que algú fa o pensa.

  


  
    [016] Un  còmplice  és una persona que ajuda algú a cometre un delicte.

  


  
    [017] Un  carruatge  és un vehicle tirat per animals, generalment cavalls.

  


  
    [018]  Denotar  vol dir indicar, significar.

  


  
    [019] La  rectoria  és la casa on viu el rector, l’encarregat d’una parròquia.

  


  
    [020] Una cosa té  esplendor  quan impressiona per la seva bellesa, la seva riquesa, etc.

  


  
    [021]  Empal·lidir  és perdre el color de la cara, tornar-se pàl·lid.

  


  
    [022] La  grava  és un material format per trossos petits de pedra que s’utilitza per fer camins, carreteres, formigó, etc.

  


  
    [023] Fer el gest d’ arronsar les espatlles vol dir que no sabem una cosa o que ens és igual.

  


  
    [024] Un  guarda  és una persona encarregada de vigilar algú o alguna cosa.

  


  
    [025] La  sidra  és una beguda alcohòlica que s’obté del suc de les pomes.

  


  
    [026] El  mòbil  és el motiu que empeny algú a fer una cosa; en aquest cas, a cometre un crim.

  


  
    [027]  Planyívol  vol dir queixós, llastimós.

  


  
    [028] Estar  abatut  és estar molt cansat o bé molt trist i desanimat.

  


  
    [029] La  redacció  és el lloc on treballen les persones que escriuen un diari.

  


  
    [030] Una  coartada  és una prova amb què un acusat demostra que en el moment del delicte era en un altre lloc.

  


  
    [031] Un  malfactor  és algú que comet actes criminals.

  


  
    [032] Una cosa  trontolla  quan es mou amb un moviment ràpid d’un cantó a l’altre.

  


  
    [033]  Fruir  és sentir un gran plaer per alguna cosa.

  


  
    [034]  Postís  vol dir que és fals, que no és natural.

  


  
    [035] La  caça furtiva és la que es fa d’amagat perquè és il·legal.

  


  
    [036] Un  narcòtic  és una substància que fa venir molta son i que disminueix la capacitat dels sentits.

  


  
    [037]  Arrufar les celles  vol dir arrugar el front com a senyal d’enuig o de preocupació.

  


  
    [038] Un  lligall  és un conjunt de coses lligades juntes, especialment peces de roba o de paper.

  


  
    [039]  Murmurar  és parlar en veu baixa.

  


  
    [040]  Xiuxiuejar  vol dir parlar en veu molt baixa.

  


  
    [041]  Enrenou  vol dir soroll, agitació, moviment.

  


  
    [042] Un  xal  és una peça de roba que les dones es posen damunt de les espatlles per abrigar-se o com a complement.

  


  
    [043] Si en un lloc hi ha  esvalot  és que hi ha molt soroll i crits.

  


  
    [044] Una persona té una  cita  quan s’ha de trobar amb algú altre en un lloc i a una hora determinats.

  


  
    [045] Una persona fa  xantatge  a una altra quan li exigeix diners sota l’amenaça de dir o fer alguna cosa que la podria perjudicar.
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